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Este producto ha sido fabricado con la tecnología más avanzada mediante métodos que respetan el medio ambiente.



3 / ES Lavadora / Manual del usuario

1	 Instrucciones generales de seguridad
Esta sección incluye las instrucciones de seguridad que pueden ayudar a 
evitar las lesiones y los riesgos de daños materiales. Toda garantía será 
nula si no se respetan estas instrucciones.

1.1 Seguridad de la vida y los bienes
u	 Nunca coloque el aparato sobre alfombra o moqueta. Las piezas eléctricas 

se pueden sobrecalentar ya que no hay circulación de aire por debajo de la 
máquina. Esto puede ser riesgo de avería.

u	 Desenchufe el aparato cuando no lo utilice.
u	 Deje siempre los procedimientos de instalación y reparación en manos del 

agente de servicio autorizado. El fabricante no se hará responsable de los 
posibles daños derivados de la realización de dichos procedimientos por 
parte de personas no autorizadas.

u	 Las mangueras de toma y evacuación de agua deben estar firmemente 
acopladas y libres de daños. De lo contrario, se pueden producir fugas de 
agua.

u	 Nunca abra la puerta de carga ni quite el filtro mientras haya agua en el 
tambor. De lo contrario, correrá el riesgo de sufrir una inundación y de 
quemarse con el agua caliente.

u	 No intente abrir a la fuerza la puerta de carga si está bloqueada. La puerta 
se desbloquea transcurridos unos minutos tras la finalización del ciclo de 
lavado. Si fuerza la apertura de la puerta de carga, puede que dañe el 
mecanismo.

u	 Use únicamente detergentes, suavizantes y suplementos aptos para su uso 
en lavadoras automáticas.

u	 Siga siempre las instrucciones de las etiquetas de las prendas y del envase 
del detergente.

1.2 Seguridad infantil
u	 Los niños mayores de 8 años y las personas sin experiencia o con alguna 

discapacidad física, sensorial o mental pueden utilizar este aparato, siempre 
y cuando sean supervisados o formados acerca de su uso seguro y de los 
peligros asociados. Los niños no deben jugar con la máquina. No permita 
que los niños lleven a cabo tareas de limpieza y mantenimiento de este 
aparato sin la debida supervisión. Los niños menores de 3 años deben 
mantenerse alejados a menos que se encuentren bajo continua supervisión.

u	 Los materiales de embalaje son peligrosos para los niños. Guarde los 
materiales de embalaje en lugar seguro, lejos del alcance de los niños.
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u	 Los aparatos eléctricos son peligrosos para los niños. Manténgalos alejados 
del aparato cuando esté en funcionamiento. Y no permita que lo manipulen. 
Use la función de bloqueo para niños para evitar que los niños manipulen el 
aparato.

u	 No olvide cerrar la puerta de carga al abandonar la estancia donde esté 
instalado el aparato.

u	 Guarde todos los detergentes y aditivos en un lugar seguro y fuera del 
alcance de los niños. Cierre la tapa de los recipientes de detergente o bien 
precíntelos.

1.3 Seguridad eléctrica
u	 Si el aparato presenta alguna anomalía, no lo use hasta que no haya sido 

reparado por el agente de servicio autorizado. Riesgo de descarga eléctrica!
u	 Este aparato está diseñado para reanudar su funcionamiento una vez 

restablecido el suministro eléctrico después de una interrupción del mismo. 
Si desea cancelar el programa en curso, consulte la sección "Cancelación 
del programa".

u	 Conecte la lavadora a un enchufe provisto de toma de tierra y protegido por 
un fusible de 16 A. Tenga en cuenta que la instalación de toma de tierra de 
su hogar debe realizarla un electricista cualificado. Nuestra empresa no se 
hará responsable de daños provocados por el uso de la lavadora sin una 
toma de tierra conforme a las normativas locales.

u	 Nunca lave la máquina vertiendo o rociando agua encima, Riesgo de 
descarga eléctrica!

u	 Nunca toque el enchufe con las manos húmedas. No tire del cable de 
alimentación para desenchufar la máquina, desenchúfela siempre sujetando 
el enchufe con una mano, y tirando de la clavija con la otra mano.

u	 La máquina debe estar desenchufada durante los procedimientos de 
instalación, mantenimiento, limpieza y reparación.

u	 En caso de que el cable de alimentación esté dañado, solicite su sustitución 
al fabricante, al servicio posventa, a personal de cualificación similar 
(preferiblemente un electricista) o a un agente designado por el importador, 
con el fin de evitar posibles riesgos.

1.4 Seguridad de superficie caliente
Al lavar la colada a altas temperaturas, el cristal 
de la puerta de carga se calienta. Por lo tanto, 
procure que los niños se mantengan alejados 
de la puerta de carga de la lavadora mientras el 
lavado esté en curso para evitar que la toquen.
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2	 Instrucciones importantes para el cuidado del medio ambiente

2.1 Conformidad con la directiva RAEE
Este producto cumple con la Directiva RAEE de la UE (2012/19/UE).  Este producto lleva el 
símbolo de clasificación de Residuos de Aparatos Eléctricos y Electrónicos (RAEE).
Este aparato se ha fabricado con piezas y materiales de alta calidad que pueden reutilizarse 
y son aptos para el reciclado. Por lo tanto, no se deshaga del aparato arrojándolo a la basura 
junto deshechos domésticos y de otro tipo al final de su vida útil. Llévelo a un punto de recogida 
para proceder a reciclar sus componentes eléctricos y electrónicos. Solicite a las autoridades 
locales la dirección del punto de recogida más próximo. 
Cumplimiento con la Directiva RoHS:

El producto que ha adquirido cumple con la Directiva europea RoHS (2011/65/EU).  No contiene materiales 
nocivos y prohibidos especificados en la Directiva.

2.2 Información sobre el embalaje
Los materiales de embalaje de su lavadora se han fabricado con materiales reciclables, en conformidad con 
las normativas nacionales sobre el medio ambiente. No se deshaga de ellos arrojándolos a la basura junto 
con sus residuos domésticos o de otro tipo. Llévelos a uno de los puntos de reciclaje designado por las 
autoridades locales.

3	 Uso previsto

•	 Este aparato ha sido diseñado para uso doméstico. No es adecuado para un uso comercial y no debe 
dársele otros usos distintos del uso previsto.

•	 El aparato sólo debe usarse para lavar y aclarar prendas cuya etiqueta indique que son aptos para 
lavadora.

•	 El fabricante declina toda responsabilidad derivada de un uso o transporte incorrectos.
•	 La vida útil de su aparato es de 10 años. Durante este periodo, estarán disponibles los recambios originales 

necesarios para que el aparato funcione adecuadamente.
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4	 Especificaciones técnicas

Cumple con la Regulación de la Comisión Europea No 1061/2010
Nombre o marca comercial del proveedor Beko

Nombre del modelo WMY 81283 LMB2

Capacidad nominal (kg) 8

Clase de eficiencia energética / Escala de A+++ (máxima eficiencia) a D (mínima eficiencia) A+++

Consumo energético anual (kWh) (1) 196

Consumo energético del programa estándar de algodón a 60°C en carga completa (kWh) 1.200

Consumo energético del programa estándar de algodón a 60°C en carga parcial (kWh) 0.625

Consumo energético del programa estándar de algodón a 40°C en carga parcial (kWh) 0.630

Consumo de potencia en ‘modo off’ (W) 0.500

Consumo de potencia en ‘stand by’ (W) 0.500

Consumo de agua anual (l) (2) 10560

Clase de eficiencia en el centrifugado / Escala de A (máxima eficiencia) a G (mínima eficiencia) B

Velocidad de giro máxima (rpm) 1200

Contenido de humedad restante (%) 53

Programa de algodón estándar (3) Algodón Eco a 60°C y 40°C

Duración del programa de algodón estándar a 60°C en carga completa (min.) 235

Duración del programa de algodón estándar a 60°C en carga parcial (min.) 200

Duración del programa de algodón estándar a 40°C en carga parcial (min.) 200

Duración del modo sin apagar (min) N/A

Emisiones acústicas transmitidas por el aire durante el lavado/centrifugado (dB) 52/77

Incorporado Non
Capacidad nominal (kg) 8

Altura (cm) 84

Anchura (cm) 60

Profundidad (cm) 54

Peso neto (±4 kg) 69

Toma de agua única / Toma de agua doble
• / -

• Disponible

Entrada eléctrica (V/Hz) 230 V / 50Hz

Corriente total (A) 10

Potencia total (W) 2200

Código modelo principal 1011
(1) Consumo energético de 220 ciclos de lavado estándar en programas de algodón a 60°C y  40°C en carga completa y parcial, y consumo de los 
modos de baja potencia. El consumo energético real dependerá de cómo se utilice el electrodoméstico.
(2) Consumo de agua de 220 ciclos de lavado estándar en programas de algodón a 60°C y 40°C en carga completa y parcial. El consumo de agua 
real dependerá de cómo se utilice el electrodoméstico.
(3) El “programa para algodón estándar a 60°C” y el “programa para algodón estándar a 40°C” son los programas de lavado estándar a los que se 
refiere la información de la etiqueta y la ficha. Estos programas son apropiados para limpiar una colada con una suciedad normal y son los más 
apropiados en términos de combinación de consumo energético y de agua. 

Las especificaciones técnicas pueden cambiar sin previo aviso para mejorar la calidad del aparato.
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4.1	 Instalación
•	 Deje la instalación de la lavadora en manos del agente de servicio autorizado más cercano. 
•	 La preparación del lugar de instalación, así como de los puntos de conexión a las redes eléctrica, de agua y 

de desagüe son responsabilidad del cliente. 
•	 Asegúrese de que ni las mangueras de toma de agua y de desagüe ni el cable eléctrico se doblen, pincen o 

retuerzan al colocar la lavadora en su lugar tras los procedimientos de instalación o limpieza. 
•	 La instalación y las conexiones eléctricas del aparato deben dejarse en manos de un agente de servicio 

autorizado. El fabricante no se hará responsable de los posibles daños derivados de la realización de dichos 
procedimientos por parte de personas no autorizadas. 

•	 Antes de proceder a la instalación, compruebe visualmente si la lavadora presenta algún defecto. En caso 
afirmativo, no la instale. Los aparatos dañados pueden poner en peligro su seguridad.

4.1.1 Ubicación adecuada para la instalación
•	 Coloque la lavadora sobre una superficie rígida, plana y nivelada. No la coloque encima de una alfombra 

con pelo largo u otras superficies similares.
	 El peso total de la lavadora con la secadora situada encima alcanza a plena carga los 180 kilogramos 

aproximadamente. Coloque la lavadora sobre un piso sólido y plano que tenga una capacidad de carga 
suficiente.

•	 No coloque la lavadora encima del cable de alimentación.
•	 No instale la lavadora en lugares en los que la temperatura pueda ser inferior a los 0 ºC.
•	 Coloque la lavadora a una distancia de al menos 1 cm respecto de los bordes de otros muebles.
•	  Si se encuentra en una superficie desnivelada, no coloque la lavadora en el borde o bien encima de una 

plataforma.

4.1.2 Retirada de los refuerzos de embalaje

Incline la lavadora hacia atrás para retirar estos refuerzos. Retire los 
refuerzos de embalaje tirando de la cinta. No realice esta operación por sí 
mismo y sin presencia de otra persona. 

4.1.3 Retirada de las trabas de transporte
1	 Afloje todos los pernos de seguridad con una llave adecuada hasta que giren por si solos (C).
2.	 Retire los pernos de seguridad para transporte haciéndolos girar con suavidad.
	 Inserte las cubiertas de plástico que encontrará en la bolsa que contiene el manual del usuario en los 

orificios del panel posterior. (P)

A ¡PRECAUCİÓN! Retire los pernos de seguridad para el transporte antes de utilizar la lavadora. De lo contrario, se 
dañará el producto.

C
Guarde los pernos de seguridad para el transporte en un sitio seguro para volver a usarlos en el futuro cuando deba 
transportar de nuevo la lavadora.

Coloque los pernos de seguridad para el transporte en el orden inverso al de su retirada.

No transporte la lavadora sin los pernos de seguridad firmemente colocados en su sitio.
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4.1.4 Conexión del suministro de agua

C
La presión requerida para el funcionamiento de la lavadora es de entre 1 y 10 bares (0,1 a 10 MPa). Para que la lavadora 
funcione sin inconvenientes, el grifo abierto debe suministrar un flujo de 10 a 80 litros de agua por minuto. Instale una 
válvula reductora de la presión si la presión del agua fuese mayor.

Si va a utilizar su lavadora de doble toma de agua como unidad de una sola toma de agua (fría), debe instalar el tapón 
suministrado junto con la lavadora en la válvula del agua caliente antes de utilizarla. (Afecta a los aparatos suministrados 
con un grupo de tapón ciego.)

A
¡PRECAUCİÓN! Los modelos con una sola toma de agua no deben conectarse al grifo del agua caliente. De hacerlo, 
las prendas sufrirían daños o bien la lavadora pasaría al modo de protección y no funcionaría.

¡PRECAUCİÓN! No utilice mangueras de agua viejas o usadas en su nueva lavadora, ya que podrían ocasionar la 
aparición de manchas en sus prendas.

Conecte las mangueras especiales de suministro de agua proporcionadas junto con la 
lavadora a las válvulas de toma de agua de la lavadora. La manguera roja (izquierda, 
máximo 90 ºC) es para la toma de agua caliente, y la manguera azul (derecha, máximo 25 
ºC) es para la toma de agua fría. 
Cuando instale el producto, asegúrese de que los grifos de agua caliente y fría están 
conectados correctamente. De lo contrario, sus prendas podrían quedar calientes al final 
del proceso de lavado y deteriorarse.

1	 Apriete todas las tuercas de las mangueras a mano. Jamás utilice 
una herramienta para apretar las tuercas.

2	 Cuando haya finalizado con la conexión de las mangueras, 
compruebe si hay problemas de fugas en los puntos de conexión 
abriendo los grifos al máximo. Si observa una fuga de agua, cierre 
el grifo y retire la tuerca. Vuelva a apretar la tuerca cuidadosamente 
tras comprobar el sello. Para evitar fugas de agua y cualquier tipo 
de daño que pueda resultar de ello, cierre los grifos cuando no use 
la lavadora.

4.1.5 Conexión de la manguera de desagüe al desagüe
	 El extremo de la manguera de desagüe debe conectarse directamente al desagüe o al fregadero. 

A
¡PRECAUCİÓN! Si la manguera de desagüe se sale de su alojamiento durante la evacuación del agua, su hogar podría 
inundarse y usted podría sufrir quemaduras debido a las altas temperaturas que alcanza el agua durante el lavado. Fije la 
manguera de desagüe de forma segura para evitar estas situaciones y garantizar que los procesos de toma y evacuación 
de agua sucedan de forma segura.

10
0c

m

40
cm

•Conecte la manguera de desagüe a una altura mínima 
de 40cm y a un máximo de 100 cm.
•En caso que la manguera de desagüe se eleve tras 
colocarla a nivel del suelo o bien quede muy cerca 
del suelo (a menos de 40 cm), la evacuación de agua 
resultará más dificultosa y la colada puede quedar 
excesivamente húmeda. Por lo tanto, respete las alturas 
indicadas en la ilustración.

•	 Para evitar el reflujo de agua sucia al interior de la lavadora y facilitar el desagüe, no sumerja el extremo 
de la manguera en el agua sucia ni la inserte en el desagüe más de 15 cm. Si la manguera es demasiado 
larga, córtela a la longitud adecuada.

•	 Asegúrese de que el extremo de la manguera no quede doblado, no haya ningún objeto sobre él ni quede 
pinzado entre el desagüe y la lavadora.

•	 Si la manguera es demasiado corta, añádale una extensión de manguera original. La manguera no debe 
superar los 3,2 m de longitud. Para evitar fugas de agua, es preciso conectar adecuadamente la manguera 
de extensión y la manguera de desagüe de la lavadora mediante una abrazadera.
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4.1.6 Ajuste de los pies

A
¡PRECAUCİÓN! Para que su lavadora funcione de forma silenciosa y sin vibraciones, debe estar colocada de forma 
nivelada y equilibrada sobre sus pies. Equilibre la lavadora ajustando los pies. De lo contrario, es posible que la lavadora se 
mueva de su sitio, causando golpes y vibraciones.

¡PRECAUCİÓN! No utilice ninguna herramienta para aflojar las tuercas, ya que podría dañarlas.

1	 Afloje con la mano las tuercas de las patas.
2	 Ajuste las patas hasta que la lavadora quede correctamente nivelada y estable.
3.	 Apriete de nuevo todas las tuercas de las mangueras con la mano.

4.1.7 Conexión eléctrica
Conecte la lavadora a un enchufe provisto de toma de tierra y protegido por un fusible de 16 A. Nuestra 
empresa no se hará responsable de daños provocados por el uso de la lavadora sin una toma de tierra 
conforme a las normativas locales.
•	 Las conexiones deben cumplir con las normativas nacionales.
•	 Tras la instalación, el enchufe del cable de alimentación debe quedar al alcance de la mano.
•	 Si el valor actual del fusible o el disyuntor de su domicilio es inferior a 16 amperios, solicite a un electricista 

cualificado la instalación de un fusible de 16 amperios.
•	 La tensión que se indica en la sección “Especificaciones técnicas” debe ser igual a la tensión de la red 

eléctrica de su domicilio.
•	 No utilice cables de extensión ni ladrones para realizar la conexión eléctrica.

B ¡PRECAUCİÓN! Deje en manos de un agente de servicio autorizado la sustitución de los cables de alimentación 
dañados.

4.1.8 Uso inicial

Antes de empezar a utilizar la lavadora, asegúrese de haber completado 
todas las preparaciones indicadas en las secciones "Instrucciones 
importantes sobre seguridad y medio ambiente" y también las 
instrucciones de la sección "Instalación".
Para preparar la lavadora para lavar sus prendas, ejecute en primer 
lugar el programa "Limpieza de tambor". Si su lavadora no tiene este 
programa, siga las instrucciones de la sección 4.4.2.

C
Use un producto antical adecuado para lavadoras.

Es posible que haya quedado algo de agua en el interior de la lavadora como consecuencia de los procesos de control de 
calidad aplicados durante la fase de producción. Este agua no es nociva para la lavadora.
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4.2	 Preparación

4.2.1 Clasificación de las prendas
*	 Ordene la colada por tipo y color del tejido, grado de suciedad y temperatura admisible para el agua.
*	 Siga siempre las instrucciones de las etiquetas de las prendas.

4.2.2 Preparación de las prendas para el lavado
•	 Las prendas con accesorios metálicos como sujetadores, hebillas de cinturones o botones metálicos 

dañarán la lavadora. Retire las piezas metálicas de las prendas o bien introdúzcalas en una bolsa de lavado 
o funda de almohada.

•	 Retire de los bolsillos monedas, bolígrafos o clips, dé la vuelta a los bolsillos y cepíllelos. Ese tipo de objetos 
pueden dañar el producto o producir ruidos durante el lavado.

•	 Introduzca las prendas de pequeño tamaño, por ejemplo calcetines de niños o medias de nylon, en una 
bolsa de lavado o funda de almohada.

•	 Introduzca las cortinas en la lavadora de forma que queden holgadas. Previamente, retire los enganches de 
la cortina.

•	 Abroche las cremalleras, cosa los botones flojos y remiende los desgarrones.
•	 Lave los productos que lleven la etiqueta “lavar a máquina” o “lavar a mano” con el programa apropiado.
•	 No ponga en la misma colada las prendas blancas y de color. Las prendas nuevas de colores oscuros 

destiñen mucho. Lávelas por separado.
•	 Las manchas resistentes deben tratarse adecuadamente antes del lavado. En caso de duda, consulte con 

un establecimiento de limpieza en seco.
•	 Utilice tan solo tintes, modificadores del color y agentes desincrustantes adecuados para el lavado en la 

lavadora. Tenga siempre en cuenta las instrucciones del envase.
•	 Dé la vuelta a los pantalones y prendas delicadas antes de lavarlos.
•	 Meta las prendas de lana de Angora en el congelador durante unas horas antes de lavarlas. De esta forma 

reducirá la formación de bolas.
•	 Las prendas que hayan estado en contacto continuado con materiales como levaduras, polvo de cal, 

leche en polvo, etc., deben sacudirse antes de introducirse en la lavadora, ya que tales materiales pueden 
acumularse con el tiempo en los componentes internos de la lavadora y causar averías.

4.2.3 Consejos para ahorrar energía
La siguiente información le ayudará a utilizar su lavadora de forma eficiente y respetuosa con el medio 
ambiente.
•	 Utilice la lavadora siempre a la máxima capacidad de carga permitida por el programa seleccionado, pero 

sin sobrecargarla. Consulte la tabla de programas y consumos. Vea la tabla de programas y consumos.
•	 Siga siempre las instrucciones del envase del detergente.
•	 Lave las prendas con poca suciedad a temperaturas bajas.
•	 Use los programas más cortos para coladas de poco volumen o formadas por prendas con poca suciedad.
•	 No utilice prelavado ni temperaturas altas para prendas que no estén muy sucias ni presenten manchas 

resistentes.
	 Si va a secar su colada en una secadora, seleccione durante el proceso de lavado la velocidad de 

centrifugado más alta de las recomendadas. 
•	 No utilice más cantidad de detergente de la que se recomienda en el envase.

4.2.4 Carga de la colada
1	 Abra la puerta de carga
2.	Introduzca las prendas sueltas dentro de la lavadora
3.	Cierre la puerta de carga empujándola hasta que oiga un clic. Asegúrese de que ninguna prenda quede 

atrapada en la puerta. Durante el transcurso de los programas de lavado, la puerta de carga está 
bloqueada, y sólo podrá abrirse transcurridos unos instantes desde la finalización del programa de lavado.
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4.2.5 Capacidad de carga correcta
La máxima capacidad de carga depende del tipo de colada, el grado de suciedad y el programa de lavado que 
desee utilizar.
La lavadora ajusta automáticamente la cantidad de agua al peso de la colada.

A ADVERTENCIA: Aténgase a la información de la tabla de programas y consumos. Si sobrecarga la lavadora, su 
rendimiento se verá reducido, pudiendo aparecer además vibraciones y ruidos.

4.2.6 Uso de detergente y suavizante

C Siempre que use detergente, suavizante, almidón, tintes, lejía o productos antical, lea con atención las instrucciones del 
fabricante incluidas en el envase del detergente y observe las dosis indicadas. Use taza de medición, si está disponible.

132

El depósito del detergente consta de tres compartimientos:
- (1) para prelavado
- (2) para lavado principal
– (3) para suavizante
– ( ) además, el compartimento del suavizante tiene un sifón.

Detergente, suavizante y otros agentes de limpieza
•	 Añada detergente y suavizante antes de iniciar el programa de lavado.
•	 No deje el dispensador de detergente abierto mientras la lavadora se encuentre en el ciclo de lavado.
•	 Cuando utilice un programa sin prelavado, no vierta detergente en el compartimento de prelavado 

(compartimento n.º 1). 
•	 En los programas con prelavado, no vierta detergente en el compartimento de prelavado (compartimento 

n.º 1).
•	 No seleccione un programa con prelavado si está utilizando detergente en bolsitas o una bola 

dispensadora. Coloque la bolsita de detergente o la bola dispensadora directamente sobre la colada en el 
tambor de la lavadora.

Si utiliza detergente líquido, no olvide verter el detergente líquido en el compartimento de lavado principal 
(compartimento nº 2).

Selección del tipo de detergente
El tipo de detergente que debe utilizarse depende del tipo y el color del tejido.
•	 Utilice detergentes distintos para prendas blancas y para prendas de color.
•	 Lave sus prendas delicadas única y exclusivamente con detergentes especiales (detergentes líquidos, jabón 

para lana, etc.) 
•	 Cuando lave prendas oscuras y colchas, le recomendamos usar un detergente líquido.
•	 Lave las prendas de lana con un detergente específico.

A ¡PRECAUCİÓN! Utilice únicamente detergentes específicos para lavadoras automáticas.

¡PRECAUCİÓN! No utilice jabón en polvo.

Ajuste de la cantidad de detergente
La cantidad de detergente que debe usar dependerá del volumen de la colada, el grado de suciedad y la 
dureza del agua.
•	 No utilice una cantidad superior a la recomendada en el paquete con el fin de evitar los problemas 

causados por el exceso de espuma y el enjuague incorrecto, además de ahorrar dinero y proteger el medio 
ambiente.

•	 Utilice una cantidad menor de detergente para coladas de poco volumen o formadas por prendas no muy 
sucias.
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Uso de suavizantes
Vierta el suavizante en el compartimento del suavizante o en el depósito de detergente.
•	 No rebase la marca de nivel máximo (>max<) del compartimento del suavizante.
•	 Si el suavizante ha perdido su fluidez, dilúyalo en agua antes de verterlo en el depósito de detergente.

Uso de detergentes líquidos
Si la lavadora contiene un recipiente para detergente líquido:

•	 Vierta el detergente líquido en el compartimento 
“2”.

•	 Si el suavizante ha perdido su fluidez, dilúyalo 
en agua antes de verterlo en el depósito de 
detergente.

Si la lavadora no contiene un recipiente para detergente líquido:
•	 No utilice detergente líquido para el prelavado en los programas con prelavado.
•	 El detergente líquido deja manchas en sus prendas si se usa junto con la función de inicio demorado. Si va 

a utilizar la función de inicio demorado, no utilice detergente líquido.
Uso de detergente en gel y en tabletas
•	 Si el detergente en gel es fluido y su lavadora no dispone de un recipiente especial para detergente líquido, 

vierta el detergente en gel en el compartimento del detergente de lavado principal durante la primera toma 
de agua. Si su lavadora contiene un recipiente para detergente líquido, vierta en él el detergente antes de 
dar inicio al programa.

•	 Si el detergente en gel no es fluido o bien está ya dosificado en cápsulas, añádalo directamente al tambor 
antes de iniciar el lavado.

•	 Deposite los detergentes en tabletas en el compartimento de lavado principal (compartimento n.º 2) o 
directamente en el tambor antes del lavado.

Uso de almidón
•	 Si va a usar almidón líquido, almidón en polvo o tinte, viértalos en el compartimento para suavizante.
	 No utilice suavizante y almidón a la vez en un mismo ciclo de lavado.
	 Cuando use almidón, limpie el interior de la lavadora con un paño limpio y húmedo tras el lavado.
Uso de un producto antical
•	 Cuando sea necesario, utilice productos antical específicamente fabricados para su uso en lavadoras. 
Uso de lejía
	 Seleccione un programa con prelavado y añada la lejía al inicio del prelavado. No añada detergente al 

compartimento de prelavado. Como alternativa, seleccione un programa con aclarado adicional y añada la 
lejía mientras la lavadora toma agua del compartimento del detergente durante el primer paso del aclarado.

•	 No mezcle la lejía con el detergente.
•	 Utilice una pequeña cantidad de lejía (aprox. 50 ml) y aclare las prendas bien, ya que este tipo de productos 

pueden irritar la piel. No vierta lejía directamente en la colada y no la utilice con prendas de color. 
•	 Cuando utilice decolorantes o blanqueadores con oxígeno activo, seleccione un programa con una 

temperatura baja. 
•	 Los blanqueadores con oxígeno activo se pueden usar con el detergente, aunque si no tienen la misma 

consistencia primero se tendrá que verter el detergente en el compartimento número 2 del dispensador de 
detergente y esperar a que el agua se lleve el detergente. A continuación, vierta blanqueador en el mismo 
compartimento mientras la lavadora esté cogiendo agua.
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4.2.7 Consejos para un lavado eficiente
Prendas

Colores claros y 
blancos Colores Negros y colores 

oscuros

Prendas 
delicadas/
Lana/Seda

(Rango de temperaturas 
recomendado basado en el grado 
de suciedad: 40-90 

°
C)

(Rango de temperaturas 
recomendado basado en el grado 
de suciedad: frío -40 

°
C)

(Rango de temperaturas 
recomendado basado en 
el grado de suciedad: frío 
-40 

°
C)

(Rango de 
temperaturas 
recomendado 
basado en el grado 
de suciedad: frío 
-30 

°
C)

Gr
ad

o 
de

 s
uc

ie
da

d

Elevado

(manchas 
difíciles, p. ej. 
de hierba, café, 
fruta o sangre.)

Puede que sea necesario 
tratar las manchas o realizar 
un prelavado. Los detergentes 
líquidos y en polvo recomendados 
para las prendas blancas 
pueden utilizarse en las dosis 
recomendadas para las prendas 
con un grado de suciedad 
elevado. Se recomienda el uso de 
detergentes en polvo para limpiar 
manchas de arcilla y tierra, así 
como las manchas sensibles a 
la lejía. 

Los detergentes líquidos y en polvo 
recomendados para las prendas 
de color pueden utilizarse en las 
dosis recomendadas para las 
prendas con un grado de suciedad 
elevado. Se recomienda el uso de 
detergentes en polvo para limpiar 
manchas de arcilla y tierra, así 
como las manchas sensibles a la 
lejía. Use detergentes sin lejía.

Los detergentes líquidos 
aptos para las prendas 
de color y oscuras 
pueden utilizarse en las 
dosis recomendadas 
para las prendas con 
un grado de suciedad 
elevado.

Es preferible el uso 
de detergentes 
líquidos para las 
prendas delicadas. 
Las prendas de lana 
y seda deben lavarse 
con detergentes 
especiales para lana.

Grado de 
suciedad 
normal
(Por ejemplo, 
manchas 
causadas por la 
piel en puños y 
cuellos)

Los detergentes líquidos y en 
polvo recomendados para las 
prendas blancas pueden utilizarse 
en las dosis recomendadas para 
las prendas con un grado de 
suciedad normal.

Los detergentes líquidos y en polvo 
recomendados para las prendas de 
color pueden utilizarse en las dosis 
recomendadas para las prendas 
con un grado de suciedad normal. 
Deben utilizarse detergentes que 
no contengan lejía.

Los detergentes líquidos 
aptos para las prendas 
de color y oscuras 
pueden utilizarse en las 
dosis recomendadas 
para las prendas con 
un grado de suciedad 
normal. 

Es preferible el uso 
de detergentes 
líquidos para las 
prendas delicadas. 
Las prendas de lana 
y seda deben lavarse 
con detergentes 
especiales para lana.

Grado de 
suciedad 
bajo

(sin manchas 
visibles.)

Los detergentes líquidos y en 
polvo recomendados para las 
prendas blancas pueden utilizarse 
en las dosis recomendadas para 
las prendas con un grado de 
suciedad bajo.

Los detergentes líquidos y en polvo 
recomendados para las prendas de 
color pueden utilizarse en las dosis 
recomendadas para las prendas 
con un grado de suciedad bajo. 
Deben utilizarse detergentes que 
no contengan lejía.

Los detergentes líquidos 
aptos para las prendas 
de color y oscuras 
pueden utilizarse en las 
dosis recomendadas 
para las prendas con un 
grado de suciedad bajo.

Es preferible el uso 
de detergentes 
líquidos para las 
prendas delicadas. 
Las prendas de lana 
y seda deben lavarse 
con detergentes 
especiales para lana.
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4.3	 Funcionamiento del aparato

4.3.1 Panel de control

1 - Selector de programas
2 - Ledes de selección de temperatura
3 - Ledes de selección de la velocidad de 
centrifugado
4 - Pantalla de información de duración
5 - Led de bloqueo infantil activado
6 - Botón de ajuste de la hora de finalización
7 - Led de bloqueo de puerta activado

8 - Ledes indicadores de seguimiento de 
programa
9 - Botón de encendido/apagado
10 - Botón de inicio/pausa
11 - Botones de funciones auxiliares
12 - Botón de ajuste de la velocidad de 
centrifugado
13 - Botón de ajuste de la temperatura
14 - Ledes de selección de programas

1 2 3 4 5 6 7 8

9

1011121314

Colchas
(Edredón)

(Ropa de cama)

Centrifuga-
do

Expreso súper 
corto (Xpress 
Super Short)

Lavado diario 
expreso

(Daily Express)

Prendas 
oscuras

Prendas 
oscuras

Lavado a 
mano

Protección de 
bebés

(BabyProtect)

Algodón 
Eco

Algodones 
(Algodón)

Tejidos 
sintéticos

Tejidos de 
lana

AclaradoSecado
(Bomba))

Aireado Prelavado Modo nocheLavado 
rápido

Aclarado adicional 
(Aclarado Extra)

Selección 
de retardo

Delicate 20° Hygiene 20°40° 40’ Programa automático

Mixtos 40

Camisas

(Mix 40)
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4.3.2 Selección de programas
1	 Seleccione el programa más adecuado para el tipo, la cantidad y el grado de suciedad de sus prendas, 

según lo indicado en la tabla de programas y consumos. 

1	 Seleccione el programa deseado mediante el selector de programas. 

C
Los programas están limitados por la mayor velocidad de centrifugado posible para ese tipo particular de tejido.

Cuando vaya a seleccionar un programa de lavado, tenga siempre en cuenta el tipo de tejido, el color, el grado de suciedad y 
la temperatura permitida para el agua.

Escoja siempre la temperatura más baja permitida para sus prendas. A mayor temperatura, mayor consumo de energía 
eléctrica.

4.3.3 Programas 
• Algodón
Utilice este programa para prendas de algodón tales como sábanas, juegos de fundas de almohada y 
edredón, toallas, albornoces, ropa interior, etc. La colada se lavará con movimientos vigorosos en un ciclo de 
lavado más largo.
• Tejidos sintéticos
Use este programa para lavar prendas sintéticas (camisas, blusas, tejidos mezcla de sintético y algodón, 
etc.) La colada se lavará con movimientos suaves en un ciclo de lavado más corto en comparación con el 
programa Algodones.
Para cortinas y encajes, use el programa Sintético 40 ºC con las funciones de prelavado y antiarrugas 
seleccionadas. Lave los velos y los encajes vertiendo una cantidad pequeña de detergente en el 
compartimento del lavado principal, ya que su textura mallada genera mucha espuma. No añada detergente al 
compartimento de prelavado.
• Tejidos de lana
Use este programa para lavar sus prendas de lana. Seleccione la temperatura más adecuada según las 
indicaciones de las etiquetas de sus prendas. Use detergentes adecuados para lavar lana.

"El programa de lavado de prendas de lana ha sido probado y homologado por The Woolmark Company para el lavado de 
prendas de lana aptas para el lavado a máquina, siempre y cuando se respeten las instrucciones incluidas en la etiqueta de la 
prenda y las facilitadas por el fabricante de esta lavadoraM14069”. 
“En el Reino Unido, Irlanda, Hong Kong y la India, la marca comercial Woolmark es una marca certificada.”

• Algodón Eco
Use este programa para lavar sus prendas de algodón y lino resistentes y con un grado de suciedad normal. 
Aunque su duración es superior a la de todos los demás programas, proporciona un gran ahorro de agua 
y energía. La temperatura real del agua puede ser diferente de la temperatura de lavado indicada. Cuando 
se carga la lavadora con menos ropa (por ejemplo, 1/2 carga o menos), la duración del programa se acorta 
automáticamente. En este caso, se reducirá el consumo de agua y energía para lograr un lavado más 
económico. Este programa se incorpora en los modelos con indicador de tiempo restante.
• BabyProtect (Protección de bebés)
Use este programa cuando necesite aplicar un lavado antialérgico e higiénico a alta temperatura a su colada, 
con un ciclo de lavado intensivo y largo. 

• Delicado 20°
Use este programa para lavar sus prendas delicadas. La colada se lavará con movimientos más suaves, sin 
centrifugado intermedio, frente al programa Sintéticos. Úselo con prendas para las que se recomiende un 
lavado suave.
• Lavado a mano
Utilice este programa para prendas de lana o delicadas con la etiqueta “no lavar a máquina” y para las cuales 
se recomiende lavar a mano. La lavadora lava la colada con movimientos muy suaves para no dañar las 
prendas.
• Lavado diario expreso
Use este programa para lavar en poco tiempo prendas de algodón con un grado ligero de suciedad.
• Expreso súper corto 
Use este programa para lavar en poco tiempo prendas de algodón con un grado ligero de suciedad y sin 
manchas.
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• Prendas oscuras
Use este programa para lavar sus prendas de colores oscuros, o bien las prendas cuyos colores desee 
preservar. El lavado se lleva a cabo con pocos movimientos mecánicos y a bajas temperaturas. Para lavar 
prendas de colores oscuros se recomienda utilizar detergente líquido o jabón para lana.
• Mixtos 40 (Mix 40)
Use este programa para lavar coladas mixtas de prendas de algodón y sintéticas sin necesidad de separarlas.
• Camisas
Use este programa para lavar conjuntamente camisas de algodón o de tejidos sintéticos o sintéticos mixtos.
• Agua 40° / 40’
Use este programa para lavar en poco tiempo prendas de algodón con un grado ligero de suciedad y sin 
manchas.

• Hygiene 20°
Use este programa para eliminar los malos olores de las prendas que se han llevado puestas una sola vez y 
no presentan manchas ni suciedad.
• Aclarado
Use este programa cuando desee enjuagar o almidonar por separado.
• Centrifugado + Vaciado 
Utilice este programa para vaciar el agua de la lavadora.

4.3.4 Selección de temperatura
Cada vez que seleccione un programa nuevo, el indicador de temperatura mostrará la temperatura 
recomendada para dicho programa.
Para rebajar la temperatura, pulse de nuevo el botón de ajuste de temperatura. La temperatura descenderá 
gradualmente.

C Si el programa no ha llegado aún al paso de calentamiento, puede cambiar la temperatura sin poner la lavadora en el modo 
Pausa.

4.3.5 Selección de la velocidad de centrifugado
Cada vez que seleccione un programa nuevo, el indicador de velocidad de centrifugado mostrará la velocidad 
de centrifugado recomendada para dicho programa.
Para reducir la velocidad de centrifugado, pulse el botón de ajuste de la velocidad de centrifugado. La 
velocidad de centrifugado se reduce gradualmente. 
A continuación, y dependiendo del modelo del aparato, la pantalla mostrará las opciones "Sin aclarado" o "Sin 
centrif.". Consulte la sección "Selección de funciones auxiliares" para obtener más información sobre estas 
opciones.

C Si el programa no ha llegado aún al paso de centrifugado, puede cambiar la velocidad sin poner la lavadora en el modo 
Pausa.

Valores indicativos de los programas de sintéticos (ES)

C
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 (l

)
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a 
(k

W
h)

D
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n 
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l 
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og
ra

m
a 

(m
in

) *

Contenido de humedad 
restante (%) **

Contenido de humedad 
restante (%) **

≤ 1000 rpm > 1000 rpm

Sintético 60 3 64 1.10 105 / 135 45 40

Sintético 40 3 64 0.61 105 / 135 45 40

* La pantalla mostrará el tiempo de lavado del programa seleccionado. Es normal que puedan producirse pequeñas 
diferencias entre el tiempo mostrado en pantalla y el tiempo real de lavado.
** Los valores correspondientes a la humedad restante pueden variar en función de la velocidad de centrifugado 
seleccionada.
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4.3.6 Tabla de programas y consumos

• 	 : Seleccionable.
* 	 : Seleccionado automáticamente, no se puede cancelar.
** 	 : Programa Etiqueta de Energía (EN 60456 Ed.3)
***	 : Si la velocidad máxima de centrifugado de su lavadora es inferior a este valor, podrá seleccionar como máximo la velocidad 

máxima de centrifugado.
****	 : El programa detectará el tipo y la cantidad de ropa que se pone en la máquina y ajustará el consumo de agua, el consumo 

de energía y la duración del programa de forma automática.
- 	 : Vea la descripción del programa para obtener información sobre la carga máxima.

** “Algodón eco 40 °C y Algodón eco 60 °C son programas estándar.” Estos programas se conocen como "Programa estándar para 
algodón a 40 °C" y "Programa estándar para algodón a 60 °C" y se muestran mediante los símbolos      en el panel.

C
Las funciones auxiliares de la tabla pueden variar según el modelo de su lavadora.

Los consumos de agua y energía eléctrica pueden variar dependiendo de los cambios en la presión, la dureza y la temperatura del 
agua, la temperatura ambiente, el tipo y la cantidad de prendas, las funciones auxiliares seleccionadas, la velocidad de centrifugado 
y las fluctuaciones de la tensión de alimentación.

La pantalla mostrará el tiempo de lavado del programa seleccionado. Es normal que puedan producirse pequeñas diferencias entre el 
tiempo mostrado en pantalla y el tiempo real de lavado.
“El fabricante puede cambiar la capacidad de selección de funciones auxiliares. Se pueden añadir o quitar nuevas opciones de 
selección”.
"La velocidad de centrifugado de su máquina puede variar según los programas; sin embargo, esta velocidad no puede superar la 
velocidad máx. de centrifugado de la máquina".

"El fabricante se reserva el derecho a realizar modificaciones en los programas y funciones auxiliares que se especifican en la tabla. 
Si bien estas modificaciones no afectarán al rendimiento de la lavadora, es posible que los pasos y duraciones de los programas 
varíen".

ES 5 Función auxiliar

Programa (ºC)
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la

ra
do

 E
xt

ra
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Rango de 
temperaturas 

seleccionable ºC

Algodón Eco
60** 8 53 1.20 1600 Frío-60
60** 4 44 0.63 1600 Frío-60
40** 4 44.5 0.63 1600 Frío-60

Algodón
90 8 77 2.20 1600 • • • • Frío-90
60 8 77 1.62 1600 • • • • Frío-90
40 8 77 0.87 1600 • • • • Frío-90

Tejidos sintéticos 60 3 64 1.10 1200 • • • • Frío-60
40 3 64 0.61 1200 • • • • Frío-60

Lavado diario expreso
90 8 60 2.00 1400 • • Frío-90
60 8 60 1.10 1400 • • Frío-90
30 8 60 0.40 1400 • • Frío-90

Expreso súper corto 30 2 35 0.15 1400 • • Frío-30

Camisas 60 4 61 1.10 800 • • • • Frío-60

Tejidos de lana 40 1.5 49 0.25 1200 • • Frío-40

Lavado a mano 30 1 40 0.25 1200 Frío-30

Prendas oscuras 40 4 80 0.55 800 • * • Frío-40

40° / 40’ 40 8 32 0.40 1400 • Frío-40

Mixtos 40 (Mix 40) 40 3.5 63 0.85 800 • • • Frío-40

BabyProtect (Protección de bebés) 60 8 90 2.40 1400 * 90-30

Hygiene 20° 20 4 98 0.42 1600 * 20

Delicado 20° 20 4 45 0.15 1200 • • 20
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4.3.7 Selección de funciones auxiliares
Seleccione las funciones auxiliares que desee antes de dar inicio al programa. 
Siempre que seleccione un programa y una función auxiliar pertinente, el indicador luminoso de la función se 
encenderá.

C Las luces indicadoras de las funciones auxiliares que no se pueden seleccionar con el programa actual parpadearán y se 
emitirá un aviso sonoro. 

Además, puede seleccionar o cancelar funciones auxiliares adecuadas para el programa en curso una vez 
iniciado el ciclo de lavado. Si el ciclo de lavado ha alcanzado un punto en el que ya no puede seleccionarse 
ninguna función auxiliar, se emitirá un aviso sonoro y la luz de la correspondiente función auxiliar parpadeará.

C
Algunas funciones no se pueden seleccionar al mismo tiempo. Si antes de poner en marcha la lavadora selecciona una 
segunda función auxiliar que entra en conflicto con una función seleccionada en primer lugar, la función seleccionada en 
primer lugar quedará cancelada y la seleccionada en segundo lugar será la que permanecerá activa. Por ejemplo, si desea 
seleccionar Lavado rápido tras haber seleccionado Agua adicional, la función Agua adicional será cancelada y la función 
Lavado rápido permanecerá activa.

No es posible seleccionar una función auxiliar incompatible con el programa. (Ver la tabla de programas y consumos.)

Algunos programas van acompañados de funciones auxiliares que deben actuar simultáneamente. Estas funciones no 
pueden cancelarse. El contorno de la función auxiliar no se iluminará, solo lo hará la zona interna.

• Prelavado
El prelavado sólo vale la pena si la colada está muy sucia. Si no utiliza prelavado ahorrará energía, agua, 
detergente y tiempo.
• Lavado rápido
Esta función puede utilizarse con los programas Algodón y Sintéticos. Reduce el tiempo de lavado para 
coladas ligeramente sucias y también el número de pasos de enjuague.

C Siempre que seleccione esta función auxiliar, cargue la lavadora a la mitad de la capacidad máxima indicada en la tabla de 
programas.

• Aclarado Extra
Esta función permite que la lavadora haga otro aclarado, que se añade al aclarado ya realizado tras el lavado 
principal. De este modo, se puede reducir el riesgo para las pieles delicadas (bebés, personas alérgicas, etc.) 
por la mínima cantidad de restos de detergente que permanece en la colada.
• Antiarrugas
Esta función mitiga la formación de arrugas en las prendas durante el lavado. El movimiento del tambor se 
reduce y la velocidad de centrifugado se limita para evitar la formación de arrugas. Además, el lavado se 
realiza con una mayor cantidad de agua.
• Sin aclarado
Si no desea sacar la colada de inmediato una vez finalizado el programa, puede usar la función "Retener 
aclarado" para mantener la colada en el agua de aclarado final y así evitar que las prendas se arruguen 
cuando no haya agua en la lavadora. Pulse el botón Inicio / Pausa tras este proceso si desea evacuar el agua 
sin centrifugar su colada. El programa se reanudará y completará una vez evacuada el agua.
SI desea centrifugar la colada en remojo, ajuste la velocidad de centrifugado y pulse el botón "Inicio/Pausa".
El programa se reanuda. El agua se evacúa, la colada se centrifuga y el programa llega a su fin.

4.3.8 Hora de finalización
La función Hora de finalización permite retrasar la hora de inicio del programa hasta 24 horas. Tras pulsar el 
botón Hora de finalización, se muestra la hora de finalización estimada del programa.  Si se ajusta la hora de 
finalización, el indicador de la hora de finalización se encenderá. 
Con el fin de que la función Hora de finalización se active y el programa se complete a la hora especificada, 
deberá pulsar el botón Inicio / Pausa tras ajustar la hora. 
Si desea cancelar la función Hora de finalización, pulse el botón Encendido / Apagado para apagar y encender 
la máquina.

C No usedetergentes líquidos cuando active la función Hora de finalización. Existe el riesgo de manchar las prendas.

1	 Abra la puerta de carga, deposite la colada, añada detergente, etc.
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2	 Seleccione el programa de lavado, la temperatura, la velocidad de centrifugado y, si es necesario, las 
funciones auxiliares que desee.

3	 Ajuste la hora de finalización que desee pulsando el botón Hora de finalización. El indicador de la hora de 
finalización se enciende.

4	 Pulse el botón Inicio / Pausa. La cuenta atrás se activa. El signo ":" situado en el centro de la indicación de 
la hora de finalización empieza a parpadear.

C
Durante el tiempo que dure la cuenta atrás, puede añadir nuevas prendas a la colada si lo desea. Al final de la cuenta atrás, 
el símbolo Hora de finalización se apaga, el ciclo de lavado comienza y la duración del programa seleccionado aparece en 
pantalla.

Una vez completada la selección de la hora de finalización, la pantalla muestra la hora de finalización más la duración del 
programa seleccionado.

4.3.9 Inicio del programa
1.	Pulse el botón Inicio/Pausa para iniciar el programa.
2.	La luz de seguimiento de programa se encenderá, indicando el inicio del programa.

C
Si no inicia ningún programa o no pulsa ninguna tecla en el plazo de 1 minuto durante el proceso de selección de programa, 
la lavadora cambiará al modo apagado. La pantalla y todos los indicadores se apagarán. 
Al pulsar el botón Encendido / Apagado se mostrarán los datos del programa seleccionado.

4.3.10 Bloqueo de la puerta de carga
La puerta de carga dispone de un sistema de bloqueo que evita que la puerta se abra cuando el nivel de agua 
en el tambor desaconseje su apertura.
El led "puerta bloqueada" del panel se enciende cuando la puerta de carga está bloqueada.

4.3.11 Modificación de las selecciones una vez iniciado el programa
Puede realizar los siguientes cambios una vez iniciado el programa:

4.3.11.1 Paso de la lavadora al modo en espera:
Pulse la tecla "Inicio/Pausa" para pasar la lavadora al modo en espera mientras haya un programa en curso. 
La luz que indica el estado de Inicio/Pausa y el paso del programa comienza a parpadear en el indicador de 
seguimiento de programa para mostrar que la lavadora ha cambiado al modo de pausa. La luz "Puerta de 
carga" también parpadeará hasta que la puerta esté lista para abrirse. Cuando la puerta esté lista para su 
apertura, la luz de la puerta de carga se apagará, mientras que el indicador del paso del programa y el led de 
Inicio/Paro seguirán parpadeando. 
Asimismo, cuando la puerta esté lista para su apertura, tanto la luz de la puerta de carga como la luz del paso 
del programa se apagarán.

4.3.11.2 Cambio de la función auxiliar, la velocidad y la temperatura
Podrá cancelar o seleccionar las funciones auxiliares dependiendo del paso al que haya llegado el programa. 
Vea "Selección de funciones auxiliares". 
También puede cambiar los ajustes de temperatura y velocidad. Vea las secciones "Selección de la velocidad 
de centrifugado" y "Selección de temperatura".

C Si no se permite ningún cambio, la luz pertinente parpadeará tres veces.

4.3.11.3 Añadir o retirar prendas de la colada
1.	Pulse el botón Inicio / Pausa para que la lavadora pase al modo de pausa.  La luz de seguimiento de 

programa correspondiente al paso en el que la lavadora ha pasado al modo de pausa parpadeará.
2.	Espere hasta que la puerta de carga pueda abrirse.
3.	Abra la puerta de carga y añada o retire prendas de la colada.
5.	Cierre la puerta de carga.
6. Realice los cambios que desee en las funciones auxiliares y en los ajustes de temperatura y velocidad de 

centrifugado. 
7. Pulse el botón "Inicio/Pausa" para poner en marcha la lavadora.
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4.3.12 Bloqueo para niños
Use la función de bloqueo para niños para evitar que los niños manipulen la lavadora. De esta manera evitará 
que puedan introducir modificaciones en el programa en curso.

C Cuando el bloqueo para niños está activo, puede apagar y encender la lavadora mediante el botón Encendido / 
Apagado. Al volver a poner en marcha la lavadora, el programa se reanudará desde el punto en donde fue interrumpido.

4.3.12.1 Para activar el bloqueo para niños:
1. Mantenga pulsado el botón 1 de función auxiliar durante 3 segundos. La luz "Bloqueo infantil 
activado" de la pantalla de selección de programa en el panel se encenderá. Puede soltar el botón 1 de 
función auxiliar cuando aparezca este aviso.

4.3.12.2 Para desactivar el bloqueo para niños:
1. Mantenga pulsado el botón 1 de función auxiliar durante 3 segundos. La luz "Bloqueo infantil 
activado" de la pantalla de selección de programa en el panel se apagará.

4.3.13 Cancelación del programa
El programa actual se cancela al apagar y volver a encender la lavadora. Mantenga pulsado el botón 
Encendido/Apagado durante 3 segundos. 

C
Si pulsa el botón Encendido / Apagado con el bloqueo para niños activado, el programa no se cancelará. Deberá 
desactivar el bloqueo para niños en primer lugar. 

Si desea abrir la puerta de carga tras cancelar el programa pero ello no es posible debido a la presencia de agua en 

la lavadora por encima de la apertura de la puerta de carga, seleccione el programa Vaciado+Centrifugado 

mediante el selector de programas para evacuar el agua contenida en la lavadora.

4.3.14 Fin del programa
Una vez finalizado el programa, la pantalla muestra el led de finalización.
Si no pulsa ningún botón durante 10 minutos, la lavadora pasará al modo Apagado. La pantalla y todos los 
indicadores se apagarán. 
Al pulsar el botón Encendido / Apagado, se mostrarán todos los pasos completados del programa.

4.3.15 Esta lavadora dispone de "Modo en espera".
Después de encender la lavadora mediante el botón de encendido-apagado, si no se inicia ningún programa, 
no se efectúa ningún otro procedimiento en el paso de selección o no se realiza ninguna acción pasados 
aproximadamente 10 minutos desde la finalización del programa seleccionado, la lavadora pasa al modo 
apagado automáticamente. La pantalla y todos los indicadores se apagarán. Al pulsar el botón Encendido 
/ Apagado se mostrarán los datos del programa seleccionado. Compruebe la exactitud de sus selecciones 
antes de iniciar el programa. Repítalas si es necesario. No se trata de un error.
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4.4	 Mantenimiento y limpieza
La limpieza de la lavadora a intervalos regulares contribuye a prolongar su vida útil y a reducir la frecuencia de 
aparición de los problemas más comunes.

4.4.1 Limpieza del depósito de detergente
Limpie regularmente (cada 4 o 5 ciclos de lavado) el depósito de detergente tal 
como se indica a continuación con el fin de evitar la acumulación de detergente en 
polvo con el tiempo.
Levante la parte posterior del sifón para retirarlo, tal como se indica en la 
ilustración. 
Si se empiezan a acumular cantidades anormales de agua y suavizante en el 
compartimento del suavizante, deberá limpiar el sifón.

1	 Haga presión sobre el punto marcado en el sifón del compartimiento del suavizante y tire hacia usted 
hasta retirar el depósito de la lavadora.

2.	 Lave el depósito de detergente y el sifón en el fregadero con agua tibia en abundancia. Para evitar el 
contacto directo con los residuos, utilice guantes y lávelo con un cepillo.

3	 Tras la limpieza, vuelva a colocar el depósito en su sitio y asegúrese de que se haya asentado 
correctamente.

4.4.2 Limpieza de la puerta de carga y el tambor
Para productos con programa de limpieza del tambor, por favor, vea Manejo del producto - Programas.
Para productos sin limpieza del tambor, siga los pasos de abajo para limpiar el tambor:
Seleccione las funciones adicionales Agua Adicional o Enjuague Adicional. Use un programa de Algodón 
sin prelavado. Ajuste la temperatura al nivel recomendado con el producto de limpieza del tambor 
que puede facilitarse desde servicios autorizados. Aplique este procedimiento sin ninguna prenda 
en el producto. Antes de iniciar el programa, vierta una bolsa de detergente especial para la limpieza de 
tambores (si el detergente especial no pudiera ser suministrado, ponga un máximo de 100 g de polvo antical) 
en el compartimento de lavado prinicipal (compartimento n.º „2“). Si el antical está en formato tableta, 
coloque sólo una tableta en el compartimento de lavado prinicipal n.º „2“. Seque el interior del fuelle con un 
trapo limpio después de que el programa haya finalizado.

C
Repita el proceso de limpieza del tambor cada 2 meses.

Use un producto antical adecuado para lavadoras.

Tras cada lavado, asegúrese de que no queden sustancias extrañas en el tambor.
Si se obstruyen los orificios del fuelle que se muestran en la figura, ábralos con un 
palillo.
Los cuerpos extraños metálicos oxidarán el tambor. Limpie las manchas de la 
superficie del tambor con limpiadores para acero inoxidable. 
No utilice nunca estropajos metálicos. Dañaría las superficies pintadas, cromadas y de 
plástico.

4.4.3 Limpieza del cuerpo y el panel de control
Limpie el cuerpo de la lavadora con agua jabonosa o detergentes en gel suaves y no corrosivos, según sea 
necesario, y seque con un trapo suave.
Utilice solo un trapo suave y húmedo para limpiar el panel de control.
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4.4.4 Limpieza de los filtros de la toma de agua
En el extremo de cada válvula de toma de agua ubicada en la parte trasera de la lavadora, así como en el 
punto de conexión de cada manguera de entrada de agua con el grifo, hay un filtro. Estos filtros evitan que 
los objetos extraños y la suciedad del agua penetren en la lavadora. Límpielos regularmente, puesto que se 
ensucian con el uso.

1.	 Cierre los grifos.
2.	 Para acceder a los filtros de las válvulas de toma de 

agua, retire las tuercas de las mangueras de toma de 
agua. Limpie los filtros con un cepillo adecuado. Si están 
demasiado sucios, quítelos con un alicate para limpiarlos.

3.	 Extraiga los filtros y las juntas de los extremos planos 
de las mangueras de entrada de agua y límpielos en 
profundidad bajo un chorro de agua corriente.

4.	 Vuelva a colocar con cuidado las juntas y los filtros en su 
sitio y apriete con la mano las tuercas de la manguera.

4.4.5 Evacuación del agua restante y limpieza del filtro de la bomba
El sistema de filtros de su lavadora evita que los objetos sólidos tales como botones, monedas o pelusas de 
los tejidos atasquen el propulsor de la bomba durante la evacuación del agua de lavado. De esta manera, el 
agua se evacuará si ningún problema y la vida útil de la bomba será mayor.
Si la lavadora no evacúa el agua, es posible que el filtro de la bomba esté atascado. Es preciso limpiar el filtro 
siempre que esté atascado o, en todo caso, cada 3 meses. Es preciso evacuar el agua antes de proceder a 
limpiar el filtro de la bomba.
También hay que evacuar el agua antes de transportar la lavadora (p. ej. en un traslado de domicilio) o en 
caso de heladas.

A
¡PRECAUCİÓN! Las sustancias extrañas que queden en el filtro de la bomba pueden dañar la lavadora o producir 
ruidos molestos.

¡PRECAUCİÓN! Si la lavadora no está en uso, cierre el grifo, desconecte la manguera de suministro y vacíe el agua 
contenida en la máquina para evitar que se congele.

¡PRECAUCİÓN! Después de cada uso, cierre el grifo al que está conectada la manguera de suministro.

Para limpiar el filtro y evacuar el agua:
1	 Desenchufe la lavadora para interrumpir el suministro eléctrico.

A ¡PRECAUCİÓN! La temperatura del agua en el interior del tambor puede llegar a los 90 ºC. Para evitar riesgos de 
quemaduras, deje que la lavadora se enfríe antes de proceder a limpiar el filtro.

2.	Abra la cubierta del filtro.
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3	 Siga las siguientes instrucciones para evacuar el agua.

Evacuación del agua en lavadoras que no disponen de manguera de drenaje de emergencia:

a.	 Para recoger el agua que salga del filtro, coloque un 
recipiente ancho delante del filtro.

b	 Afloje el filtro de la bomba (en sentido contrario a las 
agujas del reloj) hasta que el agua comience a salir. 
Llene el recipiente que ha colocado frente al filtro. 
Tenga siempre a mano un paño para absorber el 
agua que se derrame.

c	 Una vez evacuada la totalidad del agua contenida en 
la lavadora, gire el filtro para extraerlo por completo.

4	 Limpie los residuos de su interior así como las fibras alrededor de la hélice, si las hubiera.
5.	Vuelva a colocar el filtro.
6.	 Si la cubierta del filtro se compone de dos piezas, ciérrela haciendo presión sobre la pestaña. Si la cubierta 

se compone de una pieza, asiente las pestañas en su sitio en la parte inferior y a continuación haga presión 
sobre la parte superior para cerrar la cubierta.
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5	 Resolución de problemas

Problema Causa Solución
El programa no comienza tras 
haber cerrado la puerta.

No se pulsó el botón Inicio / Pausa / Cancelar. •	*Pulse el botón Inicio / Pausa / Cancelar.

No se puede iniciar ni seleccionar 
el programa.

La lavadora ha pasado al modo de autoprotección por 
un problema en las redes de suministro (tensión de la 
línea, presión de agua, etc.)

•	 Mantenga pulsado el botón Encendido/Apagado 
durante 3 segundos. (ver "Cancelación del 
programa")

Agua en la lavadora. Es posible que haya quedado algo de agua en el 
interior de la lavadora como consecuencia de los 
procesos de control de calidad aplicados durante la 
fase de producción.

•	No se trata de una anomalía, el agua no es nociva 
para la lavadora.

La máquina no se llena de agua. El grifo está cerrado. •	Abra los grifos.
La manguera de toma de agua está doblada. •	Estire la manguera.

El filtro de la toma de agua está atascado. •	Limpie el filtro.
Puede que la puerta de carga esté abierta. •	Cierre la puerta.

La máquina no evacúa el agua. Puede que la manguera de drenaje esté obstruida o 
retorcida.

•	Limpie o estire la manguera.

El filtro de la bomba está obstruido. •	 Limpie el filtro de la bomba.
La lavadora vibra o hace ruidos. Puede que la lavadora esté mal equilibrada. •	Ajuste los pies para nivelar la lavadora.

Es posible que haya penetrado una sustancia extraña 
en el filtro de la bomba.

•	Limpie el filtro de la bomba.

Los pernos de seguridad para el transporte no se han 
retirado.

•	Retire los pernos de seguridad para el transporte.

Puede que el volumen de la colada sea demasiado 
pequeño.

•	 Introduzca más prendas en la lavadora.

Es posible que haya sobrecargado la lavadora. •	 Retire algunas prendas de la lavadora o bien 
distribuya la carga a mano para que quede bien 
repartida en la lavadora.

Puede que la lavadora esté apoyada sobre un 
elemento rígido.

•	Asegúrese de que la lavadora no esté apoyada 
sobre ningún objeto o elemento.

Se producen pérdidas de agua por 
la parte inferior de la lavadora.

Puede que la manguera de drenaje esté obstruida o 
retorcida.

•	Limpie o estire la manguera.

El filtro de la bomba está obstruido. •	Limpie el filtro de la bomba.

La lavadora se detuvo poco 
después de haberse iniciado el 
programa.

Es posible que la lavadora se haya detenido 
temporalmente debido a una bajada de la tensión 
eléctrica.

•	Volverá a ponerse en funcionamiento en cuanto la 
tensión vuelva al nivel normal.

La máquina evacúa directamente 
el agua que recoge.

Es posible que la manguera de drenaje no esté 
colocada a una altura correcta.

•	Conecte la manguera de drenaje tal y como se 
describe en el manual de instrucciones.

No se ve agua dentro de la 
lavadora durante el proceso de 
lavado.

El nivel de agua no se ve desde fuera. •	No se trata de una anomalía.

No se puede abrir la puerta de 
carga.

El bloqueo de la puerta se activa a causa del nivel de 
agua que hay dentro de la máquina.

•	Vacíe el agua con el programa de vaciado o 
centrifugado.

La máquina está calentando el agua o está en el ciclo 
de centrifugado.

•	 Espere hasta que finalice el programa.

El bloqueo para niños está activado. El bloqueo de la 
puerta se desactiva un par de minutos después de que 
finaliza el programa. 

•	Espere un par de minutos hasta que se desactive 
el bloqueo de la puerta.
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Problema Causa Solución
El lavado tarda más tiempo del 
especificado en el manual.(*)

La presión del agua es baja. •	La máquina espera hasta coger la cantidad 
correcta de agua para evitar una mala calidad de 
lavado a causa de una cantidad de agua menor. 
Por lo tanto, el tiempo de lavado se prolonga.

Puede que la tensión sea baja. •	Cuando la tensión eléctrica es baja, el tiempo de 
lavado se prolonga para evitar malos resultados.

Puede que la temperatura de entrada del agua sea 
baja.

•	El tiempo para calentar el agua es mayor en las 
estaciones de frío. Además, el tiempo de lavado 
se puede prolongar para evitar malos resultados 
de lavado.

Puede haber amumentado el número de aclarados y/o 
la cantidad de agua para el aclarado.

•	La máquina aumenta la cantidad de agua de 
aclarado cuando se necesita un buen aclarado 
y añade una etapa de aclarado adicional si es 
preciso. 

Es posible que se haya producido un exceso de 
espuma y que el sistema de absorción automática 
de la espuma se haya activado debido al uso de una 
cantidad excesiva de detergente.

•	 Utilice la cantidad recomendada de detergente.

No hay cuenta atrás del programa. 
(En modelos provistos de pantalla) 
(*)

Es posible que el temporizador se detenga durante la 
toma de agua. 

•	El indicador del temporizador suspenderá la 
cuenta atrás hasta que la lavadora haya tomado 
una cantidad adecuada de agua. La lavadora 
esperará hasta que haya suficiente agua 
para evitar que el resultado del lavado no sea 
satisfactorio por falta de agua. Posteriormente se 
reanudará la cuenta atrás.

Es posible que el temporizador se detenga durante el 
calentamiento. 

•	El indicador del temporizador no iniciará la 
cuenta atrás hasta que la lavadora no alcance la 
temperatura seleccionada.

Es posible que el temporizador se detenga durante el 
centrifugado. 

•	Es posible que el sistema de detección automática 
de desequilibrio de carga se haya activado debido 
a una distribución irregular de la colada en el 
tambor.

No hay cuenta atrás del programa. 
(*)

Puede que la carga no esté equilibrada en la lavadora. •	Es posible que el sistema de detección automática 
de desequilibrio de carga se haya activado debido 
a una distribución irregular de la colada en el 
tambor.

La máquina no pasa a la fase de 
centrifugado. (*)

Puede que la carga no esté equilibrada en la lavadora. •	Es posible que el sistema de detección automática 
de desequilibrio de carga se haya activado debido 
a una distribución irregular de la colada en el 
tambor.

La máquina no centrifuga si no se ha evacuado el 
agua totalmente.

•	Compruebe el filtro y la manguera de drenaje.

Es posible que se haya producido un exceso de 
espuma y que el sistema de absorción automática 
de la espuma se haya activado debido al uso de una 
cantidad excesiva de detergente.

•	 Utilice la cantidad recomendada de detergente.

Los resultados de lavado no son 
buenos: La colada es gris. (**)

Se ha utilizado una cantidad de detergente insuficiente 
durante un largo período de tiempo.

•	Utilice la cantidad de detergente recomendada 
según la dureza del agua y la cantidad de ropa.

Se ha lavado a bajas temperaturas durante mucho 
tiempo. 

•	Seleccione la temperatura correcta para la colada 
que se va a lavar.

Se utiliza una cantidad de detergente insuficiente para 
el agua dura.

•	Usar una cantidad insuficiente de detergente con 
agua dura hace que las manchas se fijen al tejido 
y que éste se vuelva gris con el tiempo. Es difícil 
eliminar el tono gris una vez que aparece. Utilice 
la cantidad de detergente recomendada según la 
dureza del agua y la cantidad de ropa.

Se ha utilizado demasiado detergente. •	Utilice la cantidad de detergente recomendada 
según la dureza del agua y la cantidad de ropa.
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Problema Causa Solución
Los resultados de lavado no son 
buenos: Las manchas persisten o 
la ropa no se blanquea. (**)

Se ha utilizado una cantidad de detergente 
insuficiente.

•	Utilice la cantidad de detergente recomendada 
según la dureza del agua y la cantidad de ropa.

Se ha cargado demasiada ropa. •	No sobrecargue la máquina. Respete las 
cantidades recomendadas en la tabla de 
programas y consumos.

El programa y la temperatura seleccionados son 
incorrectos. 

•	Seleccione el programa y la temperatura correctos 
para la colada que se va a lavar.

El tipo de detergente utilizado no es correcto. •	Utilice un detergente original adecuado para la 
máquina.

Se ha utilizado demasiado detergente. •	Ponga el detergente en el compartimento 
correcto. No mezcle la lejía con el detergente.

Los resultados de lavado no son 
buenos: Han aparecido manchas 
de grasa en la colada. (**)

No se realiza una limpieza regular del tambor. •	Limpie el tambor de forma regular. Para ello, vea 
la sección 4.4.2.

Los resultados de lavado no son 
buenos: La ropa huele mal. (**)

Se forman capas de malos olores y bacterias en el 
tambor como consecuencia de lavar continuamente a 
temperaturas más bajas y / o en programas cortos.

•	Deje el depósito de detergente y la puerta de 
carga entreabiertos después de cada lavado. 
Así, se evita la formación de un entorno húmedo 
favorable a la aparición de bacterias.

La ropa ha perdido color. (**) Se ha cargado demasiada ropa. •	No sobrecargue la máquina.
El detergente utilizado está húmedo. •	 Conservar el detergente cerrado en un lugar 

sin humedad y donde no esté expuesto a altas 
temperaturas.

Se ha seleccionado una temperatura más alta. •	Seleccione el programa y la temperatura correctos 
para el tipo de colada y el grado de suciedad.

No aclara bien. La cantidad, la marca y las condiciones de 
conservación del detergente no son las adecuadas.

•	Utilice un detergente adecuado para la lavadora y 
para su ropa. Conservar el detergente cerrado en 
un lugar sin humedad y donde no esté expuesto a 
altas temperaturas.

Se ha puesto el detergente en el compartimento 
equivocado.

•	Si se pone el detergente en el compartimento 
de prelavado aunque no se haya seleccionado 
el ciclo de prelavado, la máquina puede coger 
este detergente durante el paso del aclarado 
o del suavizante. Ponga el detergente en el 
compartimento correcto.

El filtro de la bomba está obstruido. •	Compruebe el filtro.
La manguera de drenaje está doblada. •	Compruebe la manguera de drenaje.

La ropa ha salido rígida del proceso 
de lavado. (**)

Se ha utilizado una cantidad de detergente 
insuficiente.

•	Usar una cantidad insuficiente de detergente 
para la dureza del agua puede provocar que la 
ropa salga rígida con el tiempo. Utilice la cantidad 
adecuada de detergente para cada nivel de 
dureza del agua.

Se ha puesto el detergente en el compartimento 
equivocado.

•	Si se pone el detergente en el compartimento 
de prelavado aunque no se haya seleccionado 
el ciclo de prelavado, la máquina puede coger 
este detergente durante el paso del aclarado 
o del suavizante. Ponga el detergente en el 
compartimento correcto.

Es posible que el detergente se haya mezclado con el 
suavizante.

•	No mezcle el suavizante con el detergente. Lave y 
limpie el dispensador con agua caliente.

La ropa no huele como el 
suavizante. (**)

Se ha puesto el detergente en el compartimento 
equivocado.

•	Si se pone el detergente en el compartimento 
de prelavado aunque no se haya seleccionado el 
ciclo de prelavado, la máquina puede coger este 
detergente durante el paso del aclarado o del 
suavizante. Lave y limpie el dispensador con agua 
caliente. Ponga el detergente en el compartimento 
correcto.

Es posible que el detergente se haya mezclado con el 
suavizante.

•	No mezcle el suavizante con el detergente. Lave y 
limpie el dispensador con agua caliente.
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Problema Causa Solución
Hay restos de detergente en el 
depósito de detergente. (**)

Se ha puesto el detergente en el depósito húmedo. •	Seque el depósito del detergente antes de añadir 
el detergente.

El detergente se ha mojado. •	Conservar el detergente cerrado en un lugar 
sin humedad y donde no esté expuesto a altas 
temperaturas.

La presión del agua es baja. •	Compruebe la presión del agua.
El detergente del compartimento para el lavado 
principal se ha mojado mientras se cargaba el agua 
del prelavado. Los agujeros del compartimento del 
detergente están obstruidos.

•	Revise los agujeros y límpielos si están obstruidos.

Hay un problema con las válvulas del depósito de 
detergente.

•	En ese caso, llame al agente de servicio 
autorizado.

Es posible que el detergente se haya mezclado con el 
suavizante.

•	No mezcle el suavizante con el detergente. Lave y 
limpie el dispensador con agua caliente.

No se realiza una limpieza regular del tambor. •	Limpie el tambor de forma regular. Para ello, vea 
la sección 4.4.2.

Se produce demasiada espuma en 
la máquina. (**)

Se están utilizando detergentes inadecuados para la 
máquina.

•	Utilice detergentes adecuados para la lavadora.

Se ha utilizado una cantidad de detergente excesiva. •	Solamente utilice la cantidad de detergente 
adecuada.

No se ha almacenado el detergente bajo las 
condiciones adecuadas.

•	Guarde el detergente en un lugar seco y cerrado. 
No lo guarde en lugares demasiado calientes.

Algunos tejidos de red como el tul pueden producir 
demasiada espuma debido a su textura.

•	Utilice menos cantidad de detergente para este 
tipo de prendas.

Se ha puesto el detergente en el compartimento 
equivocado.

•	Ponga el detergente en el compartimento 
correcto.

El suavizante se añade demasiado pronto. •	Es posible que haya un problema en las válvulas 
o en el dispensador de detergente. En ese caso, 
llame al agente de servicio autorizado.

El depósito de detergente rebosa 
espuma.

Se ha utilizado demasiado detergente. •	Prepare una mezcla de 1 cucharada de suavizante 
y ½ litro de agua y viértala en el compartimento 
de lavado principal del depósito de detergente.

•	Añada a la lavadora un detergente que sea 
adecuado a los programas y cargas máximas 
indicadas en la tabla de programas y consumos. 
Cuando use productos adicionales (quitamanchas, 
lejías, etc.), reduzca la cantidad de detergente.

La colada permanece húmeda al 
final del programa. (*)

Es posible que se haya producido un exceso de 
espuma y que el sistema de absorción automática 
de la espuma se haya activado debido al uso de una 
cantidad excesiva de detergente.

•	Utilice la cantidad recomendada de detergente.

(*) Si las prendas no están distribuidas uniformemente dentro del tambor, se omite el centrifugado para evitar dañar tanto la lavadora como 
su entorno. Es necesario reacomodar las prendas y volver a centrifugar.
(**) No se realiza una limpieza regular del tambor. Limpie el tambor de forma regular. Vea la sección 4.4.2

A ¡PRECAUCİÓN! Si las indicaciones de esta sección no le permiten solucionar el problema, póngase en contacto con su 
proveedor o bien con un agente de servicio autorizado. Si la lavadora no funciona, jamás trate de repararla por su cuenta.
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1	 Γενικές οδηγίες ασφαλείας
Αυτή η ενότητα περιλαμβάνει οδηγίες ασφαλείας που 
μπορούν να συντελέσουν στην πρόληψη τραυματισμών 
και υλικών ζημιών. Κάθε τύπου εγγύηση θα είναι άκυρη αν 
δεν τηρηθούν αυτές οι οδηγίες.

1.1 Ασφάλεια της ζωής και της περιουσίας
u	 Σε καμία περίπτωση μην τοποθετήσετε αυτό το προϊόν 

πάνω σε δάπεδο που καλύπτεται από μοκέτα ή χαλί. Τα 
ηλεκτρικά εξαρτήματα θα υπερθερμανθούν επειδή δεν 
μπορεί να κυκλοφορήσει αέρας από κάτω από τη συσκευή. 
Αυτό θα προκαλέσει προβλήματα με το προϊόν.

u	Αποσυνδέετε το προϊόν από την πρίζα όταν δεν το 
χρησιμοποιείτε.

u	Πάντα αναθέτετε τις διαδικασίες εγκατάστασης και 
επισκευών σε Εξουσιοδοτημένο Αντιπρόσωπο Σέρβις. Ο 
κατασκευαστής δεν θα είναι υπεύθυνος για ζημιές που 
μπορεί να προκύψουν από διαδικασίες που εκτελούνται 
από μη εξουσιοδοτημένα άτομα.

u	Οι εύκαμπτοι σωλήνες τροφοδοσίας και αποστράγγισης 
νερού πρέπει πάντα να είναι καλά στερεωμένοι και να μην 
παρουσιάζουν φθορά. Διαφορετικά, μπορεί να προκύψει 
διαρροή νερού.

u	Ποτέ μην ανοίξετε την πόρτα φόρτωσης και μην 
αφαιρέσετε το φίλτρο όσο υπάρχει ακόμη νερό μέσα στο 
προϊόν. Διαφορετικά, θα προκληθεί κίνδυνος πλημμύρας 
και τραυματισμού από καυτό νερό.

u	Ποτέ με ανοίξετε με τη βία την ασφαλισμένη πόρτα 
φόρτωσης. Η πόρτα φόρτωσης θα μπορεί να ανοίξει 
λίγα λεπτά μετά το τέλος του κύκλου πλυσίματος. Σε 
περίπτωση που ασκήσετε βία για να ανοίξει η πόρτα 
φόρτωσης, μπορεί να υποστούν ζημιά η πόρτα και ο 
μηχανισμός ασφάλισης.

u	Χρησιμοποιείτε μόνο απορρυπαντικά, μαλακτικά και 
πρόσθετα που είναι κατάλληλα για αυτόματα πλυντήρια.

u	Ακολουθείτε τις οδηγίες στην ετικέτα των ρούχων και 
στη συσκευασία των απορρυπαντικών.
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1.2 Ασφάλεια των παιδιών
u	  Παιδιά ηλικίας 8 ετών και μεγαλύτερα και άτομα με 

μειωμένες σωματικές, αισθητηριακές και πνευματικές 
ικανότητες, καθώς και άτομα χωρίς την απαιτούμενη 
εμπειρία και γνώση μπορούν να χρησιμοποιούν τη συσκευή 
αυτή εφόσον επιτηρούνται ή έχουν εκπαιδευτεί όσον 
αφορά την ασφαλή χρήση της συσκευής και τους σχετικούς 
κινδύνους. Μην επιτρέπετε στα παιδιά να παίζουν με τη 
συσκευή. Οι εργασίες καθαρισμού και συντήρησης δεν 
θα πρέπει ποτέ να γίνονται από παιδιά, εκτός αν αυτά 
επιτηρούνται από κάποιον. Κρατάτε μακριά τα παιδιά 
μικρότερα των 3 ετών, εκτός κι αν βρίσκονται υπό συνεχή 
επιτήρηση.

u	 Τα υλικά συσκευασίας μπορεί να είναι επικίνδυνα για τα 
παιδιά. Φυλάσσετε όλα τα υλικά συσκευασίας σε ασφαλές 
μέρος μακριά από παιδιά.

u	 Τα ηλεκτρικά προϊόντα είναι επικίνδυνα για τα παιδιά. 
Κρατάτε τα παιδιά μακριά από το προϊόν όταν αυτό 
είναι σε χρήση. Μην τους επιτρέπετε να παίζουν με το 
προϊόν. Χρησιμοποιήστε το κλείδωμα προστασίας για να 
εμποδίσετε την επέμβαση των παιδιών στο προϊόν.

u	Μην ξεχνάτε να κλείνετε την πόρτα φόρτωσης όταν 
φεύγετε από το δωμάτιο όπου βρίσκεται το προϊόν.

u	Φυλάσσετε όλα τα απορρυπαντικά και πρόσθετα σε 
ασφαλές μέρος μακριά από τα παιδιά και με κλειστό 
το κάλυμμα του περιέκτη του απορρυπαντικού ή με 
σφραγισμένη τη συσκευασία του απορρυπαντικού.

1.3 Ηλεκτρική ασφάλεια
u	Αν το προϊόν παρουσιάσει βλάβη, δεν θα πρέπει να 

τεθεί σε λειτουργία αν πρώτα δεν επισκευαστεί από 
εξουσιοδοτημένο αντιπρόσωπο σέρβις. Κίνδυνος 
ηλεκτροπληξίας!

u	Αυτό το προϊόν έχει σχεδιαστεί ώστε να συνεχίζει τη 
λειτουργία του από το σημείο που σταμάτησε, στην 
περίπτωση επαναφοράς της τροφοδοσίας ρεύματος μετά 
από διακοπή. Αν θέλετε να ακυρώσετε το πρόγραμμα, 
ανατρέξτε στην ενότητα "Ακύρωση του προγράμματος".

u	 Συνδέστε το προϊόν σε γειωμένη πρίζα η οποία 
προστατεύεται από ασφάλεια 16 A. Μην αμελήσετε 
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να αναθέσετε σε αδειούχο ηλεκτρολόγο να κάνει την 
εγκατάσταση γείωσης. Η εταιρεία μας δεν θα φέρει 
καμία ευθύνη για βλάβες που θα προκύψουν αν η συσκευή 
χρησιμοποιηθεί χωρίς γείωση που συμμορφώνεται με 
τους ισχύοντες τοπικούς κανονισμούς.

u	Μην πλύνετε το προϊόν ψεκάζοντας ή χύνοντας νερό πάνω 
του! Κίνδυνος ηλεκτροπληξίας!

u	Ποτέ μην αγγίξετε το φις του καλωδίου ρεύματος με υγρά 
χέρια! Μην τραβάτε το καλώδιο ρεύματος όταν θέλετε 
να αποσυνδέσετε τη συσκευή από την πρίζα. Πάντα να 
την αποσυνδέετε κρατώντας την πρίζα με το ένα χέρι και 
τραβώντας το φις με το άλλο χέρι.

u	 Το προϊόν πρέπει να είναι αποσυνδεδεμένο από την 
πρίζα κατά τις διαδικασίες εγκατάστασης, συντήρησης, 
καθαρισμού και επισκευής.

u	Αν υποστεί ζημιά το καλώδιο ρεύματος, αυτό πρέπει να 
αντικατασταθεί από τον κατασκευαστή, από συνεργείο 
σέρβις μετά την πώληση ή από παρόμοια εξειδικευμένο 
τεχνικό (κατά προτίμηση ηλεκτρολόγο) ή κάποιον τεχνικό 
εξουσιοδοτημένο από τον εισαγωγέα, για να αποφύγετε 
ενδεχόμενους κινδύνους.

1.4 Προστασία από θερμές επιφάνειες
Όταν πλένετε τα ρούχα σε υψηλές 
θερμοκρασίες, το γυαλί της πόρτας 
φόρτωσης θα αποκτήσει και αυτό 
υψηλή θερμοκρασία. Λαμβάνοντας 
υπόψη το γεγονός αυτό, κατά τη 
διάρκεια της λειτουργίας πλύσης 
κρατήστε τα παιδιά μακριά από την 
πόρτα φόρτωσης του προϊόντος για 
να αποτρέψετε την επαφή με αυτή.
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2	 Σημαντικές οδηγίες για το περιβάλλον

2.1 Συμμόρφωση με την Οδηγία περί AHHE
Αυτό το προϊόν συμμορφώνεται με την Οδηγία της ΕΕ περί αποβλήτων 
ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισμού (ΑΗΗΕ) (2012/19/EΕ).  Αυτό το 
προϊόν φέρει σύμβολο ταξινόμησης για απόβλητα ηλεκτρικού και 
ηλεκτρονικού εξοπλισμού (ΑΗΗΕ).
Το προϊόν αυτό έχει κατασκευαστεί με υψηλής ποιότητας εξαρτήματα και 
υλικά τα οποία μπορούν να επαναχρησιμοποιηθούν και είναι κατάλληλα 
για ανακύκλωση. Μην πετάξετε το προϊόν μαζί με τα κοινά οικιακά και 
άλλα απορρίμματα στο τέλος της ωφέλιμης ζωής του. Παραδώστε το 

σε κέντρο συλλογής για την ανακύκλωση ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισμού. 
Συμβουλευτείτε τις τοπικές σας αρχές για πληροφορίες σχετικά με αυτά τα κέντρα 
συλλογής. 
Συμμόρφωση με την Οδηγία RoHS:
Το προϊόν που έχετε προμηθευτεί συμμορφώνεται με την Οδηγία RoHS της ΕΕ 
(2011/65/EΕ).  Δεν περιέχει ορισμένα επιβλαβή και απαγορευμένα υλικά που 
ορίζονται στην Οδηγία.

2.2 Πληροφορίες για τη συσκευασία
Τα υλικά συσκευασίας της συσκευής είναι κατασκευασμένα από ανακυκλώσιμα υλικά 
σύμφωνα με τους Εθνικούς μας Κανονισμούς Περιβάλλοντος. Μην πετάξετε τα υλικά 
συσκευασίας μαζί με τα οικιακά ή άλλα απορρίμματα. Παραδώστε τα στα σημεία 
συλλογής υλικών συσκευασίας που έχουν ορίσει οι τοπικές αρχές.

3	 Προβλεπόμενη χρήση

•	 Αυτό το προϊόν έχει σχεδιαστεί για οικιακή χρήση. Δεν προορίζεται για 
επαγγελματικές χρήσεις και δεν πρέπει να χρησιμοποιείται εκτός της 
προβλεπόμενης χρήσης του.

•	 Αυτό το προϊόν πρέπει να χρησιμοποιείται μόνο για το πλύσιμο και ξέβγαλμα 
ρούχων που φέρουν την αντίστοιχη σήμανση.

•	 Ο κατασκευαστής δεν δέχεται οποιαδήποτε ευθύνη προκύψει από λανθασμένη 
χρήση ή μεταφορά.

•	 Η διάρκεια ωφέλιμης ζωής της συσκευής σας είναι 10 έτη. Στη διάρκεια αυτής 
της περιόδου θα διατίθενται γνήσια ανταλλακτικά για τη σωστή λειτουργία της 
συσκευής.
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4	 Τεχνικές προδιαγραφές

Σε συμμόρφωση με τον κατ‘ εξουσιοδότηση κανονισμό (ΕΕ) αριθ. 1061/2010 της 
Επιτροπής
Όνομα/επωνυμία του προμηθευτή ή εμπορικό σήμα Beko

Όνομα μοντέλου WMY 81283 LMB2

Διαβάθμιση χωρητικότητας (κιλά) 8

Τάξη ενεργειακής απόδοσης / Κλίμακα από A+++ (μέγιστη απόδοση) έως D (ελάχιστη απόδοση) A+++

Ετήσια κατανάλωση ενέργειας (kWh) (1) 196

Κατανάλωση ενέργειας για το τυπικό πρόγραμμα για βαμβακερά στους 60°C με πλήρες φορτίο  
(kWh) 1.200

Κατανάλωση ενέργειας για το τυπικό πρόγραμμα για βαμβακερά στους 60°C με μερικό φορτίο 
(kWh) 0.625

Κατανάλωση ενέργειας για το τυπικό πρόγραμμα για βαμβακερά στους 40°C με μερικό φορτίο 
(kWh) 0.630

Κατανάλωση ισχύος σε „κατάσταση εκτός λειτουργίας“ (W) 0.500

Κατανάλωση ισχύος σε „κατάσταση αναμονής“ (W) 0.500

Ετήσια κατανάλωση νερού (λίτρα) (2) 10560

Τάξη απόδοσης περιδίνησης-στεγνώματος / Κλίμακα από A (μέγιστη απόδοση) έως G (ελάχιστη 
απόδοση) B

Μέγιστη ταχύτητα περιδίνησης (σ.α.λ.) 1200

Απομένουσα περιεκτικότητα σε υγρασία (%) 53

Τυπικό πρόγραμμα για βαμβακερά (3) Βαμβακερά Οικ. 60°C και 40°C

Διάρκεια προγράμματος για το τυπικό πρόγραμμα για βαμβακερά στους 60°C με πλήρες φορτίο 
(λεπτά) 235

Διάρκεια προγράμματος για το τυπικό πρόγραμμα για βαμβακερά στους 60°C με μερικό φορτίο 
(λεπτά) 200

Διάρκεια προγράμματος για το τυπικό πρόγραμμα για βαμβακερά στους 40°C με μερικό φορτίο 
(λεπτά) 200

Διάρκεια της „κατάστασης αναμονής“ (λεπτά) N/A

Εκπομπές αερόφερτου ακουστικού θορύβου κατά τις φάσεις πλύσης/ περιδίνησης (dB) 52/77

Εντοιχιζόμενη συσκευή Non

Ύψος (εκ.) 84

Πλάτος (εκ.) 60

Βάθος (εκ.) 54

Καθαρό βάρος (±4 κιλά) 70

Μονή είσοδος νερού / Διπλή είσοδος νερού
• / -

• Διατίθεται

Ηλεκτρική τροφοδοσία (V/Hz) 230 V / 50Hz

Συνολικό ρεύμα (A) 10

Συνολική ισχύς (W) 2200

Κύριος κωδικός μοντέλου 1011
(1) Κατανάλωση ενέργειας βάσει 220 τυπικών κύκλων πλυσίματος για προγράμματα για βαμβακερά στους 60°C και 40°C με πλήρες και μερικό φορτίο, και 
κατανάλωση σε καταστάσεις λειτουργίας χαμηλής ισχύος. Η πραγματική κατανάλωση ενέργειας εξαρτάται από τον τρόπο χρήσης της συσκευής.

(2) Κατανάλωση νερού βάσει 220 τυπικών κύκλων πλυσίματος για προγράμματα για βαμβακερά στους 60°C και 40°C με πλήρες και μερικό φορτίο. Η πραγματική 
κατανάλωση νερού εξαρτάται από τον τρόπο χρήσης της συσκευής.

(3) Το „τυπικό πρόγραμμα για βαμβακερά στους 60°C“ και το „τυπικό πρόγραμμα για βαμβακερά στους 40°C“ είναι τα τυπικά προγράμματα πλυσίματος τα οποία 
αφορούν τις πληροφορίες στην ετικέτα και στο δελτίο και αυτά τα προγράμματα είναι κατάλληλη για τον καθαρισμό βαμβακερών ρούχων με συνήθη επίπεδα 
βρωμιάς και είναι τα πιο αποδοτικά προγράμματα ως προς τη συνδυασμένη κατανάλωση ενέργειας και νερού. 

Οι τεχνικές προδιαγραφές ενδέχεται να αλλάξουν χωρίς προηγούμενη γνωστοποίηση, για λόγους βελτίωσης της ποιότητας του προϊόντος.
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4.1	Εγκατάσταση
•	 Για την εγκατάσταση του προϊόντος απευθυνθείτε στον πλησιέστερο 

εξουσιοδοτημένο αντιπρόσωπο σέρβις. 
•	 Η προετοιμασία της θέσης εγκατάστασης και οι εγκαταστάσεις ηλεκτρικού 

ρεύματος, νερού ύδρευσης και αποχέτευσης στην τοποθεσία εγκατάστασης 
αποτελούν ευθύνη του πελάτη. 

•	 Βεβαιωθείτε ότι οι εύκαμπτοι σωλήνες εισόδου και αποστράγγισης νερού, καθώς 
και το καλώδιο ρεύματος, δεν θα διπλωθούν, συμπιεστούν ή συνθλιβούν καθώς 
σπρώχνετε το προϊόν στη θέση του μετά από διαδικασίες εγκατάστασης ή 
καθαρισμού. 

•	 Βεβαιωθείτε ότι η εγκατάσταση και οι ηλεκτρικές συνδέσεις του προϊόντος θα 
πραγματοποιηθούν από το εξουσιοδοτημένο σέρβις. Ο κατασκευαστής δεν θα είναι 
υπεύθυνος για ζημιές που μπορεί να προκύψουν από διαδικασίες που εκτελούνται 
από μη εξουσιοδοτημένα άτομα. 

•	 Πριν την εγκατάσταση ελέγξτε οπτικά αν το προϊόν φέρει οποιαδήποτε 
ελαττώματα. Αν ναι, τότε μην το εγκαταστήσετε. Τα προϊόντα που έχουν υποστεί 
ζημιά προκαλούν κινδύνους για την ασφάλειά σας.

4.1.1 Κατάλληλη θέση εγκατάστασης
•	 Τοποθετήστε το προϊόν πάνω σε άκαμπτο, επίπεδο και οριζόντιο δάπεδο. Μην το 

τοποθετήσετε πάνω σε χαλί με ψηλό πέλος ή άλλες παρόμοιες επιφάνειες.
	 Αν τοποθετηθεί πλυντήριο και στεγνωτήριο το ένα πάνω στο άλλο, το συνολικό 

τους βάρος - όταν είναι γεμάτα– μπορεί να φθάσει περίπου στα 180 κιλά. 
Τοποθετήστε τη συσκευή σε στέρεο και επίπεδο δάπεδο με επαρκή φέρουσα 
ικανότητα!

•	 Μην τοποθετήσετε τη συσκευή πάνω στο καλώδιο ρεύματος.
•	 Μην εγκαταστήσετε τη συσκευή σε περιβάλλον όπου η θερμοκρασία πέφτει κάτω 

από τους 0ºC.
•	 Αφήστε ελάχιστο χώρο 1 cm ανάμεσα στη συσκευή και στο έπιπλο.
•	  Σε πολυεπίπεδο δάπεδο, μην τοποθετήσετε το προϊόν κοντά στην άκρη ή πάνω 

σε πλατφόρμα.
4.1.2 Αφαίρεση της ενίσχυσης της συσκευασίας

Γείρετε τη συσκευή προς τα πίσω για να αφαιρέσετε 
την ενίσχυση της συσκευασίας. Αφαιρέστε την 
ενίσχυση της συσκευασίας τραβώντας την κορδέλα. 
Μην προσπαθήσετε να κάνετε αυτή τη διαδικασία 
χωρίς βοήθεια άλλου ατόμου. 
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4.1.3 Αφαίρεση των ασφαλιστικών μεταφοράς
1	 Ξεσφίξτε όλα τα μπουλόνια με κατάλληλο κλειδί έως ότου περιστρέφονται 

ελεύθερα (C).
2	 Αφαιρέστε τα μπουλόνια ασφαλούς μεταφοράς περιστρέφοντάς τα ελαφρά.
3	 Τοποθετήστε στις οπές στο πίσω τοίχωμα τα πλαστικά καλύμματα που 

υπάρχουν στη σακούλα του εγχειριδίου χρήσης. (P)

A ΠΡΟΣΟΧΗ: Αφαιρέστε τα μπουλόνια ασφαλούς μεταφοράς πριν θέσετε σε λειτουργία το 
πλυντήριο! Διαφορετικά, η συσκευή θα υποστεί ζημιά.

C
Φυλάξτε τα μπουλόνια ασφαλούς μεταφοράς σε ασφαλές μέρος για να τα χρησιμοποιήσετε 
πάλι όταν μελλοντικά το πλυντήριο χρειάζεται να μεταφερθεί.
Αν θέλετε να εγκαταστήσετε τα μπουλόνια ασφαλούς μεταφοράς ακολουθήστε σειρά ενεργειών 
αντίστροφη της αφαίρεσης.
Ποτέ μη μετακινήσετε το προϊόν χωρίς τα μπουλόνια ασφαλούς μεταφοράς κατάλληλα 
στερεωμένα στη θέση τους!

4.1.4 Σύνδεση της παροχής νερού

C
Η πίεση της παροχής νερού που απαιτείται για τη λειτουργία της συσκευής είναι 1 έως 10 bar 
(0,1 – 1 MPa). Είναι απαραίτητο να έχετε παροχή νερού 10 – 80 λίτρων ανά λεπτό από τον 
πλήρως ανοικτό διακόπτη για να λειτουργεί ομαλά το πλυντήριό σας. Σε περίπτωση που η πίεση 
του νερού είναι υψηλότερη, τοποθετήστε βαλβίδα μείωσης της πίεσης.
Αν πρόκειται να χρησιμοποιήσετε τη συσκευή διπλής εισόδου νερού ως μονάδα μονής εισόδου 
(κρύου νερού), τότε πρέπει να τοποθετήσετε την παρεχόμενη τάπα στη βαλβίδα ζεστού νερού 
πριν θέσετε σε λειτουργία τη συσκευή. (Έχει εφαρμογή στα προϊόντα που συνοδεύονται από 
συγκρότημα τάπας).

A ΠΡΟΣΟΧΗ: Στα μοντέλα με μία μόνο είσοδο νερού, αυτή δεν θα πρέπει να συνδεθεί στην 
παροχή ζεστού νερού. Σε μια τέτοια περίπτωση, τα ρούχα θα υποστούν ζημιά ή η συσκευή θα 
μεταβεί σε κατάσταση προστασίας και δεν θα λειτουργήσει.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Μη χρησιμοποιήσετε παλιούς ή μεταχειρισμένους εύκαμπτους σωλήνες εισόδου 
νερού στην καινούργια συσκευή. Μπορεί να δημιουργηθούν λεκέδες στα ρούχα σας.

Συνδέστε τους ειδικούς εύκαμπτους σωλήνες νερού που 
συνοδεύουν τη συσκευή, στις εισόδους νερού της συσκευής. Ο 
κόκκινος εύκαμπτος σωλήνας (αριστερά) (μέγ. θερμοκρασία 90 ºC) 
προορίζεται για είσοδο ζεστού νερού και ο μπλε εύκαμπτος σωλήνας 
(δεξιά) (μέγ. θερμοκρασία 25 ºC) προορίζεται για είσοδο κρύου νερού. 
Βεβαιωθείτε ότι οι συνδέσεις ζεστού και κρύου νερού θα συνδεθούν 
σωστά κατά την εγκατάσταση του προϊόντος. Διαφορετικά, τα ρούχα 
σας μπορεί να βγουν καυτά στο τέλος της διαδικασίας πλυσίματος 
και να υποστούν φθορές.
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1	 Σφίξτε τα παξιμάδια του εύκαμπτου σωλήνα με το 
χέρι. Ποτέ μη χρησιμοποιήσετε εργαλείο για να 
σφίξετε τα παξιμάδια.

2	 Όταν ολοκληρωθεί η σύνδεση των εύκαμπτων 
σωλήνων, ανοίξτε πλήρως τους διακόπτες 
νερού για να ελέγξετε αν υπάρχουν προβλήματα 
διαρροής στα σημεία σύνδεσης. Αν εμφανιστούν 
διαρροές, κλείστε το διακόπτη παροχής νερού και 
αφαιρέστε το παξιμάδι. Σφίξτε πάλι προσεκτικά 
το παξιμάδι αφού ελέγξετε τη στεγανοποίηση. Για 
να αποτρέψετε τις διαρροές νερού και τις ζημιές 
που μπορεί να προκαλέσουν αυτές, διατηρείτε 
τους διακόπτες παροχής νερού κλειστούς όταν δεν 
χρησιμοποιείτε το προϊόν.

4.1.5 Σύνδεση του εύκαμπτου σωλήνα αποστράγγισης στην αποχέτευση
•	 Συνδέστε το άκρο του εύκαμπτου σωλήνα αποστράγγισης απ' ευθείας στην 

αποχέτευση, στο νιπτήρα ή σε μπανιέρα. 

A ΠΡΟΣΟΧΗ: Αν ο εύκαμπτος σωλήνας βγει από την υποδοχή του κατά τη διάρκεια της 
εκκένωσης του νερού, μπορεί να προκληθεί πλημμύρα στο σπίτι σας. Επιπλέον, υπάρχει 
κίνδυνος ζεματίσματος λόγω των υψηλών θερμοκρασιών πλυσίματος! Για να αποτρέψετε 
παρόμοιες καταστάσεις και να βεβαιωθείτε ότι η συσκευή εκτελεί χωρίς πρόβλημα τις 
διαδικασίες εισαγωγής και αποστράγγισης νερού, στερεώστε με ασφάλεια τον εύκαμπτο 
σωλήνα αποστράγγισης.

10
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m
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• Συνδέστε τον εύκαμπτο σωλήνα 
αποστράγγισης σε ελάχιστο ύψος 40 cm και 
μέγιστο ύψος 100 cm.
•Σε περίπτωση που ο εύκαμπτος σωλήνας 
ανυψώνεται αφού έχει τοποθετηθεί στο 
επίπεδο του δαπέδου ή κοντά στο δάπεδο 
(λιγότερο από 40 εκ. από το δάπεδο), 
η αποστράγγιση του νερού γίνεται πιο 
δύσκολη και τα ρούχα μπορεί να βγουν 
υπερβολικά υγρά. Επομένως θα πρέπει να 
τηρούνται τα ύψη που αναφέρονται στο 
σχήμα.

•	 Για να αποτρέψετε την επιστροφή των απόνερων στη συσκευή και να 
διασφαλίσετε εύκολη αποστράγγιση, μη βυθίσετε το άκρο του εύκαμπτου σωλήνα 
στα απόνερα και μην το εισάγετε στο σωλήνα αποχέτευσης περισσότερο από 15 
εκ. Αν είναι πολύ μακρύ, κόψτε το για να το κοντύνετε.

•	 Το άκρο του εύκαμπτου σωλήνα δεν πρέπει να λυγίζεται ή να πατιέται και ο 
εύκαμπτος σωλήνας δεν πρέπει να συμπιέζεται ανάμεσα στην αποχέτευση και το 
πλυντήριο.

•	 Αν το μήκος του εύκαμπτου σωλήνα είναι πολύ μικρό, μπορείτε να προσθέσετε 
έναν γνήσιο εύκαμπτο σωλήνα επέκτασης. Το μήκος του εύκαμπτου σωλήνα δεν 
επιτρέπεται να είναι μεγαλύτερο από 3,2 μ. Για να αποφύγετε βλάβες με διαρροή 
νερού, η σύνδεση μεταξύ του εύκαμπτου σωλήνα επέκτασης και του εύκαμπτου 
σωλήνα αποστράγγισης της συσκευής πρέπει να έχει γίνει καλά με κατάλληλο 
σφιγκτήρα για να μην αποσυνδεθούν και προκύψει διαρροή.
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4.1.6 Ρύθμιση των ποδιών

A ΠΡΟΣΟΧΗ: Για να εξασφαλίσετε λειτουργία της συσκευής σας με λιγότερο θόρυβο και χωρίς 
κραδασμούς, πρέπει να την οριζοντιώσετε και να τη ρυθμίσετε ώστε να στηρίζεται καλά στα 
πόδια της. Οριζοντιώστε τη συσκευή ρυθμίζοντας τα πόδια. Διαφορετικά, η συσκευή μπορεί να 
μετακινηθεί από τη θέση της και να προκαλέσει προβλήματα σύνθλιψης και κραδασμών.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Μη χρησιμοποιήσετε οποιαδήποτε εργαλεία για τη χαλάρωση των παξιμαδιών 
ασφάλισης. Διαφορετικά, θα υποστούν ζημιά.

1	 Λασκάρετε με το χέρι τα παξιμάδια ασφάλισης των ποδιών.
2	 Ρυθμίστε τα πόδια ώστε η συσκευή να είναι οριζόντια και να μην ταλαντεύεται.
3	 Σφίξτε όλα τα παξιμάδια ασφάλισης πάλι με το χέρι.

4.1.7 Σύνδεση ηλεκτρικού ρεύματος
Συνδέστε το προϊόν σε γειωμένη πρίζα η οποία προστατεύεται από ασφάλεια 16 
A. Η εταιρεία μας δεν θα φέρει καμία ευθύνη για βλάβες που θα προκύψουν αν η 
συσκευή χρησιμοποιηθεί χωρίς γείωση που συμμορφώνεται με τους ισχύοντες 
τοπικούς κανονισμούς.
•	 Η σύνδεση πρέπει να συμμορφώνεται με τους εθνικούς κανονισμούς.
•	 Το φις καλωδίου ρεύματος πρέπει να είναι εύκολα προσβάσιμο μετά την 

εγκατάσταση.
•	 Αν η τρέχουσα τιμή της ασφάλειας ή του ασφαλειοδιακόπτη στην εγκατάσταση 

του σπιτιού είναι μικρότερη από 16 Α, αναθέστε σε εξειδικευμένο ηλεκτρολόγο να 
εγκαταστήσει ασφάλεια 16 Α.

•	 Η τάση όπως ορίζεται στην ενότητα "Τεχνικές προδιαγραφές" πρέπει να είναι 
σύμφωνη με την τάση δικτύου.

•	 Μην κάνετε συνδέσεις μέσω καλωδίων επέκτασης ή πολύπριζων.

B ΠΡΟΣΟΧΗ: Τυχόν καλώδια ρεύματος που έχουν υποστεί ζημιά πρέπει να αντικαθίσταται από 
τον εξουσιοδοτημένο αντιπρόσωπο σέρβις.

4.1.8 Αρχική χρήση
Πριν ξεκινήσετε τη χρήση της συσκευής, βεβαιωθείτε 
ότι έχουν ολοκληρωθεί όλες οι προετοιμασίες 
σύμφωνα με τις "Σημαντικές οδηγίες για την ασφάλεια 
και το περιβάλλον" και τις οδηγίες στην ενότητα 
"Εγκατάσταση".
Για να προετοιμάσετε τη συσκευή για το πλύσιμο 
ρούχων, εκτελέστε πρώτα ένα κύκλο λειτουργίας 
στο πρόγραμμα Καθαρισμός τυμπάνου. Αν αυτό το 
πρόγραμμα δεν είναι διαθέσιμο στη συσκευή σας, 
εφαρμόστε τη μέθοδο που περιγράφηκε στην ενότητα 
4.4.2.

C
Χρησιμοποιείτε αποσκληρυντικό που είναι κατάλληλο για πλυντήρια ρούχων.

Ενδέχεται να έχει παραμείνει στη συσκευή σας μικρή ποσότητα νερού λόγω των διαδικασιών 
ελέγχου ποιότητας στο εργοστάσιο. Αυτό δεν είναι επιβλαβές για τη συσκευή σας.
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4.2	Προετοιμασία
4.2.1 Ταξινόμηση των ρούχων

*	 Ταξινομείτε τα ρούχα σύμφωνα με τον τύπο του υφάσματος, το χρώμα, το βαθμό 
λερώματος και την επιτρεπόμενη θερμοκρασία πλυσίματος.

*	 Τηρείτε πάντα τις οδηγίες που αναφέρονται στις ετικέτες των ρούχων.
4.2.2 Προετοιμασία των ρούχων για πλύσιμο

•	 Ρούχα που έχουν μεταλλικά τμήματα όπως π.χ. στηθόδεσμοι με μπανέλες, 
αγκράφες ζωνών ή μεταλλικά κουμπιά, θα προκαλέσουν ζημιά στη συσκευή. 
Αφαιρείτε τα μεταλλικά εξαρτήματα ή πλένετε τα ρούχα αφού τα τοποθετήσετε 
μέσα σε σάκο πλυντηρίου ή μαξιλαροθήκη.

•	 Αφαιρείτε όλα τα αντικείμενα από τις τσέπες, όπως κέρματα, στυλό και 
συνδετήρες και αναποδογυρίζετε τις τσέπες και βουρτσίζετέ τις. Αντικείμενα 
αυτού του είδους μπορούν να προκαλέσουν ζημιά στη συσκευή ή πρόβλημα 
θορύβου.

•	 Τοποθετείτε τα ρούχα μικρού μεγέθους, όπως παιδικές κάλτσες και νάιλον 
καλσόν, μέσα σε σάκο πλυντηρίου ή μαξιλαροθήκη.

•	 Τοποθετείτε τις κουρτίνες στο πλυντήριο χωρίς να τις συμπιέζετε. Αφαιρείτε τα 
εξαρτήματα ανάρτησης των κουρτινών.

•	 Κλείνετε τα φερμουάρ, ράβετε τα χαλαρά κουμπιά και επιδιορθώνετε ξηλώματα 
και σχισίματα.

•	 Πλένετε μόνο με ένα κατάλληλο πρόγραμμα τα ρούχα με σήμανση “machine 
washable” (πλένεται στο πλυντήριο) ή “hand washable” (πλύσιμο στο χέρι).

•	 Μην πλένετε μαζί χρωματιστά και λευκά. Τα καινούργια, σκούρα χρωματιστά 
βαμβακερά ξεβάφουν πολύ. Πλένετέ τα ξεχωριστά.

•	 Οι δύσκολοι λεκέδες πρέπει να προετοιμάζονται κατάλληλα πριν την πλύση. Αν 
έχετε αμφιβολίες, ρωτήστε σε στεγνοκαθαριστήριο.

•	 Χρησιμοποιείτε μόνο βαφές / τροποποιητές χρωμάτων και αποσκληρυντικά που 
είναι κατάλληλα για πλύσιμο σε πλυντήριο. Ακολουθείτε πάντα τις οδηγίες στη 
συσκευασία των προϊόντων.

•	 Πλένετε τα παντελόνια και τα ευπαθή ρούχα γυρισμένα το μέσα έξω.
•	 Διατηρήστε τα ρούχα από μαλλί Ανγκόρα στην κατάψυξη για λίγες ώρες πριν το 

πλύσιμο. Έτσι θα μειωθεί η δημιουργία κόμπων.
•	 Ρούχα που έχουν λερωθεί σε μεγάλο βαθμό με υλικά όπως αλεύρι, γύψο, σκόνη 

γάλακτος κλπ. πρέπει να τιναχτούν πριν τοποθετηθούν στο πλυντήριο. Τέτοιες 
σκόνες στα ρούχα μπορεί να συσσωρευτούν στα εσωτερικά μέρη του πλυντηρίου 
με την πάροδο του χρόνου και να προκαλέσουν ζημιά.

4.2.3 Πράγματα που πρέπει να γίνονται για εξοικονόμηση ενέργειας
Οι πληροφορίες που ακολουθούν θα σας βοηθήσουν να χρησιμοποιείτε τη συσκευή 
με τρόπο φιλικό για το περιβάλλον και ενεργειακά αποδοτικό.
•	 Χρησιμοποιείτε τη συσκευή στη μεγαλύτερη χωρητικότητα που επιτρέπεται 

από το πρόγραμμα που έχετε επιλέξει, χωρίς να την υπερφορτώνετε. Βλ. 
"Πίνακας προγραμμάτων και καταναλώσεων". Βλ. "Πίνακας προγραμμάτων και 
καταναλώσεων"

•	 Ακολουθείτε πάντα τις οδηγίες στη συσκευασία των απορρυπαντικών.
•	 Πλένετε τα ελαφρά λερωμένα ρούχα σε χαμηλές θερμοκρασίες.
•	 Χρησιμοποιείτε συντομότερα προγράμματα για μικρές ποσότητες ελαφρά 

λερωμένων ρούχων.
•	 Μη χρησιμοποιείτε πρόπλυση και υψηλές θερμοκρασίες για ρούχα που δεν είναι 

πολύ λερωμένα ή λεκιασμένα.
•	 Αν σκοπεύετε να στεγνώσετε τα ρούχα σε στεγνωτήριο, κατά τη διαδικασία 

πλυσίματος επιλέξτε τον υψηλότερο συνιστώμενο αριθμό στροφών στυψίματος. 
•	 Μη χρησιμοποιείτε περισσότερο απορρυπαντικό από την ποσότητα που 

αναφέρεται στη συσκευασία του.
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4.2.4 Τοποθέτηση ρούχων στο πλυντήριο
1	Ανοίξτε την πόρτα φόρτωσης ρούχων.
2.	Τοποθετήστε τα ρούχα μέσα στη συσκευή χωρίς να τα συμπιέσετε.
3.	Πιέστε την πόρτα φόρτωσης για να κλείσει, έως ότου ακούσετε τον ήχο 

ασφάλισης. Βεβαιωθείτε ότι δεν έχουν πιαστεί ρούχα στην πόρτα. Η πόρτα 
φόρτωσης είναι ασφαλισμένη όσο εκτελείται ένα πρόγραμμα. Η πόρτα μπορεί να 
ανοίξει μόνο λίγο αφού τελειώσει το πρόγραμμα.

4.2.5 Σωστή ποσότητα ρούχων
Η μέγιστη ικανότητα φορτίου εξαρτάται από τον τύπο των ρούχων, το βαθμό 
λερώματος και το πρόγραμμα πλυσίματος που επιθυμείτε.
Το πλυντήριο προσαρμόζει αυτόματα την ποσότητα του νερού στην ποσότητα των 
ρούχων που έχετε τοποθετήσει.

A ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Ακολουθείτε τις πληροφορίες στον "Πίνακα προγραμμάτων και 
καταναλώσεων". Αν υπερφορτωθεί το πλυντήριο, θα υποβαθμιστεί η απόδοση πλυσίματος. 
Επιπλέον, μπορεί να προκύψουν προβλήματα θορύβου και κραδασμών.

4.2.6 Χρήση απορρυπαντικού και μαλακτικού

C
Όταν χρησιμοποιείτε απορρυπαντικό, μαλακτικό, κόλλα κολλαρίσματος, βαφή υφασμάτων, 
λευκαντικό και υλικό αποχρωματισμού ή αποσκληρυντικό, διαβάζετε προσεκτικά τις οδηγίες 
του κατασκευαστή στη συσκευασία και ακολουθείτε τις συνιστώμενες τιμές δοσολογίας. 
Χρησιμοποιείτε μεζούρα αν διατίθεται.
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Το συρτάρι απορρυπαντικού περιλαμβάνει τρία 
διαμερίσματα:
- (1) για πρόπλυση
- (2) για την κύρια πλύση
– (3) για μαλακτικό
– ( ) επιπλέον, υπάρχει εξάρτημα σιφωνίου στο 
διαμέρισμα μαλακτικού.

Απορρυπαντικό, μαλακτικό και άλλα προϊόντα καθαρισμού
•	 Προσθέστε απορρυπαντικό και μαλακτικό πριν την έναρξη του προγράμματος 

πλυσίματος.
•	 Όσο είναι σε εξέλιξη ο κύκλος πλυσίματος, μην αφήσετε ανοικτό το συρτάρι 

απορρυπαντικού!
•	 Όταν χρησιμοποιείτε πρόγραμμα χωρίς πρόπλυση, μην προσθέσετε καθόλου 

απορρυπαντικό στο διαμέρισμα πρόπλυσης (διαμέρισμα αρ. "1"). 
•	 Σε πρόγραμμα με πρόπλυση, μην προσθέσετε υγρό απορρυπαντικό στο 

διαμέρισμα πρόπλυσης (διαμέρισμα αρ. "1").
•	 Μην επιλέξετε πρόγραμμα με πρόπλυση αν χρησιμοποιείτε απορρυπαντικό σε 

σακουλάκι ή μπαλάκι. Μπορείτε να τοποθετήσετε το σακουλάκι ή το μπαλάκι του 
απορρυπαντικού απ' ευθείας ανάμεσα στα ρούχα, στο εσωτερικό του πλυντηρίου.

Αν χρησιμοποιείτε υγρό απορρυπαντικό, μην ξεχάσετε να τοποθετήσετε το κύπελλο 
υγρού απορρυπαντικού μέσα στο διαμέρισμα κύριας πλύσης (διαμέρισμα αρ. "2").

Επιλογή τύπου απορρυπαντικού
Ο τύπος απορρυπαντικού που πρέπει να χρησιμοποιηθεί εξαρτάται από τον τύπο και 
το χρώμα του υφάσματος.
•	 Χρησιμοποιείτε διαφορετικά απορρυπαντικά για χρωματιστά και λευκά ρούχα.
•	 Πλένετε τα ευπαθή ρούχα σας μόνο με ειδικά απορρυπαντικά (υγρό 

απορρυπαντικό, σαμπουάν για μάλλινα κλπ.), τα οποία χρησιμοποιούνται 
αποκλειστικά για ευπαθή ρούχα. 

•	 Όταν πλένετε σκούρα χρωματιστά ρούχα και παπλώματα, συνιστάται να 
χρησιμοποιείτε υγρό απορρυπαντικό.
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•	 Πλένετε τα μάλλινα ρούχα με ειδικό απορρυπαντικό παρασκευασμένο ειδικά για 
μάλλινα.

A ΠΡΟΣΟΧΗ: Χρησιμοποιείτε μόνο απορρυπαντικά που έχουν παρασκευαστεί ειδικά για 
πλυντήρια.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Μη χρησιμοποιείτε σαπούνι σε σκόνη.

Ρύθμιση της ποσότητας απορρυπαντικού
Η ποσότητα απορρυπαντικού που πρέπει να χρησιμοποιήσετε εξαρτάται από την 
ποσότητα των ρούχων, το βαθμό λερώματος και τη σκληρότητα του νερού.
•	 Μη χρησιμοποιείτε ποσότητες μεγαλύτερες από τις συνιστώμενες στη 

συσκευασία, για να αποφύγετε προβλήματα υπερβολικού αφρισμού ή κακής 
ποιότητας ξεβγάλματος καθώς και για λόγους οικονομίας και προστασίας του 
περιβάλλοντος.

•	 Χρησιμοποιείτε λιγότερο απορρυπαντικό γα μικρή ποσότητα ρούχων ή για ελαφρά 
λερωμένα ρούχα.

Χρήση μαλακτικών
Προσθέστε το μαλακτικό στο διαμέρισμα μαλακτικού του συρταριού διανομής 
απορρυπαντικού.
• 	Μην υπερβαίνετε τη στάθμη της ένδειξης (>max<) στο διαμέρισμα μαλακτικού.
• 	Αν το μαλακτικό έχει χάσει τη ρευστότητά του, αραιώστε το με νερό πριν το 

προσθέσετε στο συρτάρι απορρυπαντικού.

Χρήση υγρών απορρυπαντικών
Αν το προϊόν περιέχει κύπελλο υγρού απορρυπαντικού:

•	 Τοποθετήστε το κύπελλο υγρού 
απορρυπαντικού μέσα στο 
διαμέρισμα "2".

• 	 Αν το υγρό απορρυπαντικό έχει 
χάσει τη ρευστότητά του, αραιώστε 
το με νερό πριν το προσθέσετε στο 
κύπελλο απορρυπαντικού.

Αν το προϊόν δεν περιέχει κύπελλο υγρού απορρυπαντικού:
• 	Μη χρησιμοποιείτε υγρό απορρυπαντικό για την πρόπλυση σε πρόγραμμα με 

πρόπλυση.
• 	Το υγρό απορρυπαντικό δημιουργεί λεκέδες στα ρούχα σας αν χρησιμοποιηθεί 

με τη λειτουργία Καθυστέρηση έναρξης. Αν πρόκειται να χρησιμοποιήσετε τη 
λειτουργία Καθυστέρηση έναρξης, μη χρησιμοποιήσετε υγρό απορρυπαντικό.

Χρήση απορρυπαντικού σε τζελ και ταμπλέτα
•	 Αν η πυκνότητα του απορρυπαντικού σε τζελ είναι παρόμοια με υγρού και 

η συσκευή σας δεν περιέχει ειδικό κύπελλο απορρυπαντικού, προσθέστε 
το απορρυπαντικό σε τζελ στο διαμέρισμα απορρυπαντικού κύριας πλύσης 
κατά την πρώτη εισαγωγή νερού. Αν το πλυντήριό σας περιέχει κύπελλο 
υγρού απορρυπαντικού, προσθέστε το απορρυπαντικό στο κύπελλο αυτό πριν 
ξεκινήσετε το πρόγραμμα.

•	 Αν η πυκνότητα του απορρυπαντικού σε τζελ δεν είναι ρευστή ή είναι ταμπλέτα 
υγρού σε σχήμα κάψουλας, τοποθετήστε το απ' ευθείας στο τύμπανο πριν το 
πλύσιμο.

•	 Τοποθετείτε τα απορρυπαντικά σε ταμπλέτα στο διαμέρισμα κύριας πλύσης 
(διαμέρισμα αρ. "2") ή απ' ευθείας στο τύμπανο πριν το πλύσιμο.

Χρήση κόλλας (κολλαρίσματος)
•	 Προσθέστε υγρή κόλλα, κόλλα σε σκόνη ή τη βαφή υφάσματος στο διαμέρισμα 

μαλακτικού σύμφωνα με τις οδηγίες στη συσκευασία.
	 Μην χρησιμοποιείτε μαλακτικό και κόλλα μαζί στον ίδιο κύκλο πλυσίματος.
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	 Μετά τη χρήση κόλλας σκουπίστε το εσωτερικό της συσκευής με ένα ελαφρά 
υγρό και καθαρό πανί.

Χρήση αποσκληρυντικού
• 	Όταν απαιτείται, χρησιμοποιείτε αποσκληρυντικά προϊόντα παρασκευασμένα 

ειδικά για πλυντήρια ρούχων μόνο. 
Χρήση χλωρίνης
	 Προσθέστε τη χλωρίνη στη αρχή του κύκλου πλυσίματος επιλέγοντας ένα 

πρόγραμμα με πρόπλυση. Μην προσθέσετε απορρυπαντικό στο διαμέρισμα 
πρόπλυσης. Εναλλακτικά, επιλέξτε ένα πρόγραμμα με πρόσθετο ξέβγαλμα 
και προσθέστε το λευκαντικό ενώ το πλυντήριο προσλαμβάνει νερό από το 
διαμέρισμα απορρυπαντικού κατά την πρώτη φάση ξεβγάλματος.

•	 Μη χρησιμοποιήσετε λευκαντικό και απορρυπαντικό αναμιγνύοντάς τα.
•	 Χρησιμοποιείτε μικρή ποσότητα (περ. 50 ml) λευκαντικού και ξεβγάζετε τα ρούχα 

πολύ καλά γιατί προκαλεί ερεθισμό στο δέρμα. Μην ρίχνετε τη χλωρίνη απευθείας 
πάνω στα ρούχα και μην τη χρησιμοποιείτε με χρωματιστά ρούχα. 

•	 Όταν χρησιμοποιείτε υλικό αποχρωματισμού με βάση το οξυγόνο, επιλέξτε ένα 
πρόγραμμα που πλένει τα ρούχα σε χαμηλή θερμοκρασίας. 

•	 Το υλικό αποχρωματισμού με βάση το οξυγόνο μπορεί να χρησιμοποιηθεί μαζί 
με το απορρυπαντικό. Ωστόσο, αν δεν είναι ίδιας υφής, πρώτα προσθέστε 
απορρυπαντικό στο διαμέρισμα "2" στο συρτάρι διανομής απορρυπαντικού και 
περιμένετε μέχρι η συσκευή να ξεπλύνει το απορρυπαντικό όταν παίρνει νερό. 
Ενώ η συσκευή συνεχίζει να παίρνει νερό, προσθέστε το υλικό αποχρωματισμού 
στο ίδιο διαμέρισμα.



43 / ELΠλυντήριο Ρούχων / Εγχειρίδιο Χρήστη

4.2.7 Πρακτικές συμβουλές για αποδοτικό πλύσιμο
Ρούχα

Ανοιχτόχρωμα και 
λευκά Χρωματιστά Μαύρα/

Σκούρα
Ευπαθή/

Μάλλινα/
Μεταξωτά

(Συνιστώμενη περιοχή 
θερμοκρασιών ανάλογα 
με το βαθμό λερώματος: 
40-90oC)

(Συνιστώμενη περιοχή 
θερμοκρασιών ανάλογα με 
το βαθμό λερώματος: κρύο 
-40°C)

(Συνιστώμενη 
περιοχή 
θερμοκρασιών 
ανάλογα με το 
βαθμό λερώματος: 
κρύο -40°C)

(Συνιστώμενη 
περιοχή 
θερμοκρασιών 
ανάλογα με 
το βαθμό 
λερώματος: κρύο 
-30°C)

Βα
θμ

ός
 λ

ερ
ώ

μα
το

ς

Πολύ 
λερωμένα

(δύσκολοι 
λεκέδες όπως 
από γρασίδι, 
καφέ, φρούτα 
και αίμα).

Μπορεί να χρειαστεί 
προεπεξεργασία 
των λεκέδων ή να 
περιληφθεί φάση 
πρόπλυσης. Μπορούν 
να χρησιμοποιηθούν 
απορρυπαντικά σε σκόνη 
και υγρά απορρυπαντικά 
που συνιστώνται 
για λευκά, σε δόσεις 
που συνιστώνται 
για πολύ λερωμένα 
ρούχα. Συνιστάται 
να χρησιμοποιείτε 
απορρυπαντικά σε 
σκόνη για τον καθαρισμό 
λεκέδων από λάσπη και 
χώμα και λεκέδων με 
ευαισθησία σε λευκαντικά. 

Μπορούν να 
χρησιμοποιηθούν 
απορρυπαντικά σε σκόνη 
και υγρά απορρυπαντικά 
που συνιστώνται για 
χρωματιστά, σε δόσεις 
που συνιστώνται 
για πολύ λερωμένα 
ρούχα. Συνιστάται 
να χρησιμοποιείτε 
απορρυπαντικά σε σκόνη 
για τον καθαρισμό λεκέδων 
από λάσπη και χώμα και 
λεκέδων με ευαισθησία σε 
λευκαντικά. Χρησιμοποιείτε 
απορρυπαντικά χωρίς 
λευκαντικό.

Μπορούν να 
χρησιμοποιηθούν 
υγρά 
απορρυπαντικά 
που συνιστώνται 
για χρωματιστά και 
σκούρα, σε δόσεις 
που συνιστώνται 
για πολύ λερωμένα 
ρούχα.

Προτιμάτε υγρά 
απορρυπαντικά 
σχεδιασμένα για 
ευπαθή ρούχα. 
Τα μάλλινα 
και μεταξωτά 
ρούχα πρέπει 
να πλένονται 
με ειδικά 
απορρυπαντικά 
για μάλλινα.

Κανονικά 
λερωμένα
(Για 
παράδειγμα, 
σωματικοί 
λεκέδες σε 
κολάρα και 
μανίκια)

Μπορούν να 
χρησιμοποιηθούν 
απορρυπαντικά σε σκόνη 
και υγρά απορρυπαντικά 
που συνιστώνται για 
λευκά, σε δόσεις που 
συνιστώνται για κανονικά 
λερωμένα ρούχα.

Μπορούν να 
χρησιμοποιηθούν 
απορρυπαντικά σε σκόνη 
και υγρά απορρυπαντικά 
που συνιστώνται για 
χρωματιστά, σε δόσεις που 
συνιστώνται για κανονικά 
λερωμένα ρούχα. Πρέπει 
να χρησιμοποιούνται 
απορρυπαντικά που δεν 
περιέχουν λευκαντικό.

Μπορούν να 
χρησιμοποιηθούν 
υγρά 
απορρυπαντικά 
κατάλληλα για 
χρωματιστά και 
σκούρα, σε δόσεις 
που συνιστώνται για 
κανονικά λερωμένα 
ρούχα. 

Προτιμάτε υγρά 
απορρυπαντικά 
σχεδιασμένα για 
ευπαθή ρούχα. 
Τα μάλλινα 
και μεταξωτά 
ρούχα πρέπει 
να πλένονται 
με ειδικά 
απορρυπαντικά 
για μάλλινα.

Ελαφρά 
λερωμένα

(Δεν υπάρχουν 
ορατοί 
λεκέδες).

Μπορούν να 
χρησιμοποιηθούν 
απορρυπαντικά σε σκόνη 
και υγρά απορρυπαντικά 
που συνιστώνται για 
λευκά, σε δόσεις που 
συνιστώνται για ελαφρά 
λερωμένα ρούχα.

Μπορούν να 
χρησιμοποιηθούν 
απορρυπαντικά σε σκόνη 
και υγρά απορρυπαντικά 
που συνιστώνται για 
χρωματιστά, σε δόσεις που 
συνιστώνται για ελαφρά 
λερωμένα ρούχα. Πρέπει 
να χρησιμοποιούνται 
απορρυπαντικά που δεν 
περιέχουν λευκαντικό.

Μπορούν να 
χρησιμοποιηθούν 
υγρά 
απορρυπαντικά 
κατάλληλα για 
χρωματιστά και 
σκούρα, σε δόσεις 
που συνιστώνται για 
ελαφρά λερωμένα 
ρούχα.

Προτιμάτε υγρά 
απορρυπαντικά 
σχεδιασμένα για 
ευπαθή ρούχα. 
Τα μάλλινα 
και μεταξωτά 
ρούχα πρέπει 
να πλένονται 
με ειδικά 
απορρυπαντικά 
για μάλλινα.
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4.3	Χειρισμός του προϊόντος

4.3.1 Πίνακας ελέγχου

1 - Περιστροφικό κουμπί επιλογής 
προγράμματος
2 - Λυχνίες LED επιλογής 
θερμοκρασίας
3 - Λυχνίες LED επιλογής αριθμού 
στροφών στυψίματος
4 - Οθόνη πληροφοριών διάρκειας
5 - Λυχνία LED ενεργού κλειδώματος 
προστασίας
6 - Κουμπί Ρύθμισης ώρας λήξης
7 - Λυχνία LED ενεργού κλειδώματος 
πόρτας

8 - Λυχνίες LED ενδείξεων 
παρακολούθησης προγράμματος
9 - Κουμπί Ενεργοποίησης/ 
απενεργοποίησης (On / Off)
10 - Κουμπί Έναρξης / Παύσης
11 - Κουμπιά Βοηθητικών λειτουργιών
12 - Κουμπί Ρύθμισης αριθμού 
στροφών στυψίματος
13 - Κουμπί Ρύθμισης θερμοκρασίας
14 - Λυχνίες LED Επιλογής 
προγράμματος

Πάπλωμα
(Κλινοστρω

μνή)

Στύψιμο Ευπαθή 20° Πρόγραμμα 
Αυτόματο

Πουκάμισα

Ανάμικτα 40

Εξπρές πολύ 
σύντομο 

πρόγραμμα

Καθημεριν
ά εξπρές

Προστασία 
φινιρίσματος

Ατμός  Μεταξωτά+
Πλύσιμο στο 

χέρι
Προστασί
α μωρού+

Σκούρα
(Φροντίδα 
σκούρων)

Σκούρα
(Φροντίδα 
σκούρων)

Πλύσιμο 
στο χέρι

Προστασία 
μωρού

Βαμβακε
ρά Οικον.

Βαμβακερά Συνθετικά Μάλλινα

ΞέβγαλμαΑποστράγγι
ση

(Άντληση)

Φρεσκάρι
σμα

Πρόπλυση Νυχτερινή 
λειτουργία

Σύντομη 
πλύση

Πρόσθετο 
ξέβγαλμα
(Πρόσθετο 
ξέβγαλμα)

Χρονική 
καθυστέρηση 

έναρξης 
προγράμματος

Υγιεινή 20° 
(Hygiene 20°)

1 2 3 4 5 6 7 8

9

1011121314
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4.3.2 Επιλογή προγράμματος
1	Επιλέξτε το πρόγραμμα που είναι κατάλληλο για τον τύπο, την ποσότητα και 

το βαθμό λερώματος των ρούχων, σύμφωνα με τον "Πίνακα προγραμμάτων και 
καταναλώσεων". 

1	Επιλέξτε το επιθυμητό πρόγραμμα με το περιστροφικό κουμπί "Επιλογή 
προγράμματος". 

C
Στα προγράμματα υπάρχει περιορισμός στις ανώτατες στροφές στυψίματος, ανάλογα με το 
συγκεκριμένο είδος υφάσματος.

Όταν επιλέγετε ένα πρόγραμμα που θέλετε να χρησιμοποιήσετε, πάντα να λαμβάνετε υπόψη 
σας τον τύπο του υφάσματος, το χρώμα του, το βαθμό λερώματος και την επιτρεπόμενη 
θερμοκρασία νερού.

Πάντα να προτιμάτε τη χαμηλότερη τιμή θερμοκρασίας που ταιριάζει στον τύπο των ρούχων 
σας. Υψηλότερες θερμοκρασίες συνεπάγονται υψηλότερη κατανάλωση ενέργειας.

4.3.3 Προγράμματα 
• Βαμβακερά
Χρησιμοποιείτε το για τα βαμβακερά σας ρούχα (όπως σεντόνια, σετ καλυμμάτων 
παπλωμάτων και μαξιλαριών, πετσέτες, μπουρνούζια, εσώρουχα κλπ.). Τα ρούχα 
σας θα πλυθούν με έντονες κινήσεις πλυσίματος σε κύκλο μεγάλης διάρκειας.
• Συνθετικά
Χρησιμοποιείτε το για να πλένετε τα συνθετικά ρούχα σας (πουκάμισα, μπλούζες, 
ρούχα από βαμβάκι ανάμικτο με συνθετικές ίνες κλπ.). Πλένει με απαλές κινήσεις 
και έχει μικρότερο κύκλο πλυσίματος σε σχέση με το πρόγραμμα Βαμβακερά.
Για κουρτίνες και δαντέλες, χρησιμοποιείτε το πρόγραμμα Συνθετικά 40˚C με 
επιλεγμένες τις λειτουργίες για πρόπλυση και για λιγότερο τσαλάκωμα. Επειδή 
η πλεκτή δομή τους προκαλεί υπερβολικό αφρισμό, πλένετε τα βελούδινα/τις 
δαντέλες προσθέτοντας μικρή ποσότητα απορρυπαντικού στο διαμέρισμα κύριας 
πλύσης. Μην προσθέσετε απορρυπαντικό στο διαμέρισμα πρόπλυσης.
• Μάλλινα
Χρησιμοποιείτε το για να πλένετε τα μάλλινα ρούχα σας. Επιλέξτε την κατάλληλη 
θερμοκρασία σύμφωνα με τις πληροφορίες στις ετικέτες των ρούχων σας. 
Χρησιμοποιείτε απορρυπαντικό ειδικό για μάλλινα.

"Ο κύκλος πλυσίματος Μάλλινα της συσκευής αυτής έχει εγκριθεί από την 'The Woolmark 
Company' για πλύσιμο μάλλινων προϊόντων που μπορούν να πλυθούν σε πλυντήριο, εφόσον τα 
προϊόντα αυτά πλυθούν σύμφωνα με τις οδηγίες στην ετικέτα του ενδύματος και τις οδηγίες που 
εκδίδονται από τον κατασκευαστή αυτού του πλυντηρίου.M14066." 
"Στο Ην. Βασίλειο, την Ιρλανδία, το Χονγκ Κονγκ και την Ινδία, το εμπορικό σήμα Woolmark 
αποτελεί εμπορικό σήμα πιστοποίησης."

• Βαμβακερά Eco
Χρησιμοποιείτε το για να πλένετε τα κανονικά λερωμένα, ανθεκτικά βαμβακερά 
και λινά ρούχα σας. Παρόλο που η διάρκεια πλυσίματος είναι μεγαλύτερη από 
όλα τα άλλα προγράμματα, προσφέρει μεγάλη εξοικονόμηση ενέργειας και νερού. 
Η πραγματική θερμοκρασία του νερού μπορεί να διαφέρει από την αναφερόμενη 
θερμοκρασία πλύσης. Αν τοποθετήσετε στη συσκευή λιγότερα ρούχα (π.χ. ½ 
χωρητικότητα ή λιγότερα), ο χρόνος προγράμματος μπορεί να μειωθεί αυτόματα. 
Στην περίπτωση αυτή η κατανάλωση ενέργειας και νερού θα μειωθεί περισσότερο, 
παρέχοντας πιο οικονομικό πλύσιμο. Το πρόγραμμα αυτό διατίθεται στα μοντέλα με 
ένδειξη υπολειπόμενου χρόνου.
• Προστασία μωρού
Χρησιμοποιείτε αυτό το πρόγραμμα για ρούχα σας για τα οποία επιθυμείτε πλύσιμο 
αντιαλλεργικό και υγιεινής, σε υψηλή θερμοκρασία με εντατικό και μεγάλης 
διάρκειας κύκλο πλυσίματος. 
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• Ευπαθή 20°
Χρησιμοποιείτε το για τα ευπαθή ρούχα σας. Πλένει με πιο απαλές κινήσεις 
χωρίς ενδιάμεσο στύψιμο σε σύγκριση με το πρόγραμμα Συνθετικά. Θα πρέπει να 
χρησιμοποιείται για ρούχα για τα οποία συνιστάται απαλό πλύσιμο.
• Πλύσιμο στο χέρι
Χρησιμοποιείτε το για να πλένετε τα μάλλινα/ ευπαθή ρούχα σας που έχουν 
ετικέτες "not machine- washable" (να μην πλένεται στο πλυντήριο) για τα οποία 
συνιστάται πλύσιμο στο χέρι. Πλένει τα ρούχα με πολύ απαλές κινήσεις για να μην 
τους προξενεί φθορά.
• Καθημερινά εξπρές
Χρησιμοποιείτε αυτό το πρόγραμμα για να πλένετε γρήγορα τα ελαφρά λερωμένα 
βαμβακερά ρούχα σας.
• Πολύ σύντομο εξπρές 
Χρησιμοποιείτε αυτό το πρόγραμμα για να πλένετε γρήγορα τα ελαφρά λερωμένα 
και αλέκιαστα βαμβακερά ρούχα σας.
• Φροντίδα σκούρων
Χρησιμοποιείτε το για να πλένετε τα σκούρα χρωματιστά ρούχα σας, ή τα 
χρωματιστά που δεν θέλετε να ξεθωριάσουν. Η πλύση εκτελείται με μικρή μηχανική 
δράση και σε χαμηλές θερμοκρασίες. Για το πλύσιμο των σκούρων χρωματιστών 
ρούχων συνιστάται να χρησιμοποιείτε υγρό απορρυπαντικό ή σαμπουάν για μάλλινα.
• Ανάμικτα 40 (Μικτά 40)
Χρησιμοποιείτε αυτό το πρόγραμμα για να πλένετε τα βαμβακερά και συνθετικά 
ρούχα σας μαζί, χωρίς να τα ξεχωρίζετε.
• Φρεσκάρισμα
Για να μαλακώσει τους ρύπους, η λειτουργία αυτή προετοιμάζει τα ρούχα με παροχή 
ατμού. 

C Φορτώνετε μόνο τη μισή ποσότητα που αναφέρεται για το επιλεγμένο πρόγραμμα.
Όταν επιλεγεί αυτό το πρόγραμμα, είναι κανονικό να ακούτε θορύβους βρασμού, γιατί η 
γεννήτρια ατμού βράζει νερό για την παραγωγή ατμού.

• Πουκάμισα
Χρησιμοποιείτε το για να πλένετε μαζί πουκάμισα από υφάσματα βαμβακερά, 
συνθετικά και βαμβακερά ανάμικτα με συνθετικές ίνες.
• 40 λεπτά / 40° (40° / 40’)
Χρησιμοποιείτε αυτό το πρόγραμμα για να πλένετε γρήγορα τα ελαφρά λερωμένα 
και αλέκιαστα βαμβακερά ρούχα σας.
• Σπορ
Χρησιμοποιείτε αυτό το πρόγραμμα για να πλένετε τα ρούχα σας που έχουν 
φορεθεί για λίγο, όπως αθλητικά. Είναι κατάλληλο για πλύσιμο μικρής ποσότητας 
ανάμεικτων βαμβακερών / συνθετικών ρούχων.

• Οικον. καθάρισμα
Χρησιμοποιείτε αυτό το πρόγραμμα, που είναι πολύ πιο καλό για το περιβάλλον και 
τους φυσικούς πόρους, για να πλένετε σε σύντομο χρόνο και οικονομικά, τα ελαφρά 
λερωμένα και χωρίς λεκέδες ρούχα σας (μέγ. βάρος 3,5 κιλών). 

C Συνιστάται να χρησιμοποιείτε απορρυπαντικό υγρό ή σε τζελ.

• Ξέβγαλμα
Χρησιμοποιείτε το όταν θέλετε ξεχωριστό ξέβγαλμα ή κολλάρισμα.
• Στύψιμο + Αποστράγγιση 
Χρησιμοποιείτε το για να αποστραγγίσετε το νερό από τη συσκευή.
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4.3.4 Επιλογή θερμοκρασίας
Όταν επιλέγετε ένα νέο πρόγραμμα, στην ένδειξη θερμοκρασίας εμφανίζεται η 
συνιστώμενη θερμοκρασία για το επιλεγμένο πρόγραμμα.
Για να μειώσετε τη θερμοκρασία, πιέστε πάλι το κουμπί Ρύθμιση θερμοκρασίας. Η 
θερμοκρασία μειώνεται βαθμιαία.

C Αν το πρόγραμμα δεν έχει φθάσει στη φάση θέρμανσης, μπορείτε να αλλάξετε τη θερμοκρασία 
χωρίς να θέσετε τη συσκευή σε λειτουργία Παύσης.

4.3.5 Επιλογή αριθμού στροφών στυψίματος
Όταν επιλέγετε ένα νέο πρόγραμμα, στην ένδειξη αριθμού στροφών στυψίματος 
εμφανίζεται ο συνιστώμενος αριθμός στροφών στυψίματος για το επιλεγμένο 
πρόγραμμα.
Για να μειώσετε τις στροφές στυψίματος, πιέστε το κουμπί Ρύθμισης στροφών 
στυψίματος. Ο αριθμός στροφών στυψίματος μειώνεται βαθμιαία. 
Τότε, ανάλογα με το μοντέλο της συσκευής, στην οθόνη εμφανίζονται οι επιλογές 
"Ξέβγαλμα & Αναμονή" και "Χωρίς στύψιμο". Για εξήγηση αυτών των επιλογών βλ. 
την ενότητα "Επιλογή βοηθητικών λειτουργιών".

C Αν το πρόγραμμα δεν έχει φθάσει στη φάση στυψίματος, μπορείτε να αλλάξετε τις στροφές 
στυψίματος χωρίς να θέσετε τη συσκευή σε λειτουργία Παύσης.
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4.3.6 Πίνακας προγραμμάτων και καταναλώσεων

• 	 : Επιλέξιμο.
* 	 : Επιλέγεται αυτόματα, δεν μπορεί να ακυρωθεί.
** 	 : Πρόγραμμα Ενεργειακής Σήμανσης (EN 60456 Έκδ.3)
***	 : Αν οι μέγιστες στροφές στυψίματος του πλυντηρίου σας είναι χαμηλότερες από την τιμή 

αυτή, μπορείτε να επιλέξετε μόνο το διαθέσιμο μέγιστο αριθμό στροφών.
****	 : Το πρόγραμμα θα ανιχνεύσει τον τύπο και την ποσότητα των ρούχων που θα τοποθετήσετε 

μέσα στη συσκευή και θα ρυθμίσει αυτόματα την κατανάλωση νερού, την κατανάλωση ενέργειας 
και τη διάρκεια του προγράμματος.

- 	 : Για το μέγιστο φορτίο, δείτε την περιγραφή του προγράμματος.
** "Τα προγράμματα Βαμβακερά οικ. 40 °C και Βαμβακερά οικ. 60 °C είναι πρότυπα προγράμματα." 
Αυτά τα προγράμματα είναι γνωστά ως "τυπικό πρόγραμμα βαμβακερών 40°C" και "τυπικό πρόγραμμα 
βαμβακερών 60°C" και υποδηλώνονται στον πίνακα με τα σύμβολα      στον πίνακα.
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Περιοχή επιλέξιμων 
θερμοκρασιών 

σε °C

Βαμβακερά Οικον

60** 8 235 53 1.20 1600 Κρύο-60

60** 4 200 44 0.63 1600 Κρύο-60

40** 4 200 44.5 0.63 1600 Κρύο-60

Βαμβακερά

90 8 170 77 2.20 1600 • • • • Κρύο-90

60 8 168 77 1.62 1600 • • • • Κρύο-90

40 8 165 77 0.87 1600 • • • • Κρύο-90

Συνθετικά
60 3 127 64 1.10 1200 • • • • Κρύο-60

40 3 125 64 0.61 1200 • • • • Κρύο-60

Ημέρας εξπρές

90 8 90 60 2.00 1400 • • Κρύο-90

60 8 60 60 1.10 1400 • • Κρύο-90

30 8 40 60 0.40 1400 • • Κρύο-90

Πολύ σύντομο εξπρές 30 2 14 35 0.15 1400 • • Κρύο-30

Πουκάμισα 60 4 114 61 1.10 800 • • • • Κρύο-60

Μάλλινα 40 1.5 65 49 0.25 1200 • • Κρύο-40

Πλύσ στο χέρι 30 1 50 40 0.25 1200 Κρύο-30

Σκούρα 40 4 140 80 0.55 800 • * • Κρύο-40

40° / 40’ 40 8 40 32 0.40 1400 • Κρύο-40

Μικτά 40 (Mix 40) 40 3.5 130 63 0.85 800 • • • Κρύο-40

BabyProtect (Προστασία Μωρού) 90 8 210 90 2.40 1400 * 90-30

Hygiene 20° 20 4 215 98 0.42 1600 * 20

Ευπαθή 20° 20 4 75 45 0.15 1200 • • 20
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C
Οι βοηθητικές λειτουργίες στον πίνακα ενδέχεται να διαφέρουν ανάλογα με το μοντέλο της συσκευής 
σας.
Η κατανάλωση νερού και ρεύματος είναι δυνατόν να διαφέρει, ανάλογα με τις μεταβολές στην πίεση, 
τη σκληρότητα και τη θερμοκρασία του νερού, τη θερμοκρασία του περιβάλλοντος, το είδος και την 
ποσότητα των ρούχων, την επιλογή βοηθητικών λειτουργιών και τον αριθμό στροφών στυψίματος, 
καθώς και ανάλογα με τις μεταβολές της τάσης του ρεύματος.
Μπορείτε να δείτε στην οθόνη του μηχανήματος το χρόνο πλυσίματος του προγράμματος που 
επιλέξατε. Είναι κανονικό να εμφανίζονται μικρές διαφορές ανάμεσα στο χρόνο που εμφανίζεται στην 
οθόνη και τον πραγματικό χρόνο πλυσίματος.
"Τα σχήματα επιλογής βοηθητικών λειτουργιών μπορεί να τροποποιηθούν από τον κατασκευαστή. Νέα 
σχήματα επιλογής μπορούν να προστεθούν ή να αφαιρεθούν."
"Ο αριθμός στροφών στυψίματος της συσκευής σας μπορεί να διαφέρει μεταξύ προγραμμάτων, 
ωστόσο δεν μπορεί να υπερβεί το μέγ. αριθμό στροφών στυψίματος για τη συσκευή σας."
"Ο κατασκευαστής επιφυλάσσεται του δικαιώματός του να κάνει τροποποιήσεις στα προγράμματα 
και τις βοηθητικές λειτουργίες που αναφέρονται στον πίνακα. Ενώ αυτές οι τροποποιήσεις δεν 
θα αλλάξουν την απόδοση της συσκευής, οι φάσεις και οι διάρκειες των προγραμμάτων μπορεί να 
αλλάξουν."

Ενδεικτικές τιμές για προγράμματα Συνθετικά (EL)
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Υπολειπόμενη υγρασία (%) ** Υπολειπόμενη υγρασία (%) **

≤ 1000 σ.α.λ. > 1000 σ.α.λ.

Συνθετικά 60 3 64 1.10 01:57 45 40

Συνθετικά 40 3 64 0.61 01:57 45 40

* Μπορείτε να δείτε στην οθόνη της συσκευής το χρόνο πλυσίματος του προγράμματος που επιλέξατε. Είναι κανονικό να εμφανίζονται 
μικρές διαφορές ανάμεσα στο χρόνο που εμφανίζεται στην οθόνη και τον πραγματικό χρόνο πλυσίματος.

** Οι τιμές υπολειπόμενης υγρασίας μπορεί να διαφέρουν ανάλογα με τον επιλεγμένο αριθμό στροφών στυψίματος.
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4.3.7 Επιλογή βοηθητικών λειτουργιών
Επιλέξτε τις επιθυμητές βοηθητικές λειτουργίες πριν αρχίσετε το πρόγραμμα. 
Όταν επιλέγετε ένα πρόγραμμα, αν έχει επιλεγεί μια σχετική βοηθητική λειτουργία, 
θα ανάψει η αντίστοιχη με αυτή ενδεικτική λυχνία.

C Οι ενδεικτικές λυχνίες των βοηθητικών λειτουργιών που δεν επιτρέπεται να επιλεγούν με το 
τρέχον πρόγραμμα θα αναβοσβήνουν και θα παράγεται μια ηχητική προειδοποίηση. 

Επιπλέον, αφού αρχίσει το πρόγραμμα πλυσίματος, μπορείτε και να επιλέξετε ή 
να ακυρώσετε βοηθητικές λειτουργίες που είναι κατάλληλες για το εκτελούμενο 
πρόγραμμα. Αν το πρόγραμμα πλυσίματος έχει φθάσει σε ένα σημείο όπου δεν 
μπορεί να επιλεγεί βοηθητική λειτουργία, θα παραχθεί μια ηχητική προειδοποίηση 
και θα αναβοσβήσει η λυχνία της εν λόγω βοηθητικής λειτουργίας.

C
Ορισμένες λειτουργίες δεν μπορούν να επιλεγούν μαζί. Αν επιλεγεί μια δεύτερη βοηθητική 
λειτουργία που αντιβαίνει με την πρώτη που επιλέχτηκε πριν την εκκίνηση της συσκευής, η 
λειτουργία που επιλέχτηκε πρώτη θα ακυρωθεί και θα παραμείνει ενεργή η δεύτερη βοηθητική 
λειτουργία που επιλέχτηκε. Για παράδειγμα, αν θέλετε να επιλέξετε Σύντομη Πλύση αφού 
επιλέξατε το Πρόσθετο νερό, το Πρόσθετο νερό θα ακυρωθεί και η Σύντομη Πλύση θα 
παραμείνει ενεργή.

Δεν μπορεί να επιλεγεί βοηθητική λειτουργία που δεν είναι συμβατή με το πρόγραμμα. (Βλ. 
"Πίνακας προγραμμάτων και καταναλώσεων")

Ορισμένα προγράμματα διαθέτουν βοηθητικές λειτουργίες που πρέπει να χρησιμοποιούνται 
ταυτόχρονα. Αυτές οι λειτουργίες δεν μπορούν να ακυρωθούν. Το πλαίσιο της βοηθητικής 
λειτουργίας δεν θα είναι αναμμένο, παρά μόνο η εσωτερική περιοχή του συμβόλου της.

• Πρόπλυση
Η Πρόπλυση είναι αναγκαία μόνο για πολύ λερωμένα ρούχα. Χωρίς τη χρήση της 
Πρόπλυσης μπορείτε να εξοικονομήσετε ενέργεια, νερό, απορρυπαντικό και χρόνο.
• Σύντομη πλύση
Η λειτουργία αυτή μπορεί να χρησιμοποιηθεί στα προγράμματα Βαμβακερά και 
Συνθετικά. Μειώνει το χρόνο πλυσίματος καθώς και τον αριθμό των φάσεων 
ξεβγάλματος για ελαφρά λερωμένα ρούχα.

C Όταν επιλέγετε αυτή τη λειτουργία, τοποθετήστε στο πλυντήριό σας τη μισή ποσότητα 
ρούχων από αυτή που καθορίζεται στον πίνακα προγραμμάτων.

• Πρόσθετο ξέβγαλμα
Η λειτουργία αυτή επιτρέπει στο πλυντήριο να πραγματοποιήσει ένα ξέβγαλμα 
επιπλέον αυτού που ήδη έγινε μετά την κύρια πλύση. Έτσι μπορεί να μειωθεί ο 
κίνδυνος να επηρεαστούν τα ευαίσθητα δέρματα (μωρών, αλλεργικών ατόμων κλπ.) 
από τα ελάχιστα κατάλοιπα απορρυπαντικού.
• Λιγότερο τσαλάκωμα
Αυτή η λειτουργία μειώνει το τσαλάκωμα από το πλύσιμο των ρούχων. Η κίνηση 
του τυμπάνου μειώνεται και ο αριθμός στροφών στυψίματος περιορίζεται, για την 
αποφυγή του τσαλακώματος. Επιπλέον, το πλύσιμο γίνεται με υψηλότερη στάθμη 
νερού.
• Ξέβγαλμα & Αναμονή
Αν δεν θέλετε να βγάλετε τα ρούχα αμέσως μετά το τέλος του προγράμματος, 
μπορείτε να χρησιμοποιήσετε τη λειτουργία Ξέβγαλμα & Αναμονή και να 
διατηρήσετε τα ρούχα μέσα στο νερό του τελικού ξεβγάλματος, ώστε να 
αποτρέψετε να τσαλακωθούν αν παραμείνουν στο πλυντήριο χωρίς νερό. Μετά 
από αυτή τη διαδικασία, αν θέλετε να αποστραγγίσετε το νερό χωρίς στύψιμο των 
ρούχων σας, πατήστε το κουμπί Έναρξη / Παύση. Το πρόγραμμα θα συνεχιστεί και 
θα ολοκληρωθεί μετά την αποστράγγιση του νερού.
Αν θέλετε να στύψετε τα ρούχα σας που είχαν παραμείνει στο νερό, ρυθμίστε τον 
Αριθμό στροφών στυψίματος και πατήστε το κουμπί Έναρξη/Παύση.
Τότε το πρόγραμμα συνεχίζεται. Το πλυντήριό σας αδειάζει το νερό, στύβει τα 
ρούχα και το πρόγραμμα ολοκληρώνεται.
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• Νυχτερινή λειτουργία
Χρησιμοποιείτε το για να πλένετε τα βαμβακερά με μικρότερη κατανάλωση 
ενέργειας και αθόρυβα. Οι φάσεις στυψίματος ακυρώνονται για αθόρυβο πλύσιμο 
και ο κύκλος τελειώνει με τη φάση Ξέβγαλμα & Αναμονή. Μετά την ολοκλήρωση του 
προγράμματος, εκτελέστε τον κύκλο Στύψιμο για το στύψιμο των ρούχων.
• Αφαίρεση τριχών κατοικίδιων
Αυτή η λειτουργία βοηθά στην αφαίρεση τριχών κατοικίδιων που παραμένουν στα 
ρούχα σας.
Όταν επιλέγετε αυτή τη λειτουργία, προστίθενται στο κανονικό πρόγραμμα οι 
φάσεις Πρόπλυση και Πρόσθετο ξέβγαλμα. Έτσι, το πλύσιμο γίνεται με περισσότερο 
νερό (30%) και οι τρίχες κατοικίδιων αφαιρούνται πιο αποτελεσματικά.

A ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Ποτέ μην πλύνετε τα κατοικίδιά σας στο πλυντήριο ρούχων.

4.3.8 Ώρα λήξης
Με τη λειτουργία Ώρα λήξης, η έναρξη του προγράμματος μπορεί να καθυστερήσει 
έως 24 ώρες. Αφού πατήσετε το κουμπί Ώρα Λήξης, εμφανίζεται ο εκτιμώμενος 
χρόνος λήξης του προγράμματος.  Αν ρυθμίσετε την Ώρα λήξης, ανάβει η ένδειξη η 
Ώρα λήξης . 
Για να ενεργοποιηθεί η λειτουργία Ώρα λήξης και να ολοκληρωθεί το πρόγραμμα 
στο τέλος του καθορισμένου χρόνου, πρέπει να πατήσετε το κουμπί Έναρξη / Παύση 
αφού ρυθμίσετε τον επιθυμητό χρόνο. 
Αν θέλετε να ακυρώσετε τη λειτουργία Ώρα λήξης, πιέστε το κουμπί Ενεργοποίησης 
/ απενεργοποίησης για να απενεργοποιήσετε και να ενεργοποιήσετε πάλι τη 
συσκευή.

C Όταν έχετε ενεργοποιήσει την Ώρα λήξης, μη χρησιμοποιείτε υγρό 
απορρυπαντικό! Υπάρχει κίνδυνος να σχηματιστούν λεκέδες στα ρούχα.

1	Ανοίξτε την πόρτα φόρτωσης, τοποθετήστε τα ρούχα στο πλυντήριο και 
προσθέστε απορρυπαντικό κλπ.

2	Επιλέξτε το πρόγραμμα πλυσίματος, τη θερμοκρασία, τον αριθμό στροφών 
στυψίματος και βοηθητικές λειτουργίες, αν απαιτούνται.

3	Ρυθμίστε την επιθυμητή ώρα λήξης, πατώντας το κουμπί Ώρα λήξης. Ανάβει η 
ένδειξη Ώρα λήξης.

4	Πατήστε το κουμπί Έναρξης / Παύσης. Αρχίζει η αντίστροφη μέτρηση χρόνου. ":" - 
το σύμβολο αυτό στο μέσο του χρόνου λήξης στην οθόνη αρχίζει να αναβοσβήνει.

C
Κατά το χρόνο αντίστροφης μέτρησης του χρόνου λήξης μπορούν να φορτωθούν περισσότερα 
ρούχα. Στο τέλος της αντίστροφης μέτρησης, παύει να εμφανίζεται η ένδειξη Ώρας λήξης, 
αρχίζει το πρόγραμμα πλυσίματος και στην οθόνη εμφανίζεται ο χρόνος του επιλεγμένου 
προγράμματος.

Όταν ολοκληρωθεί η επιλογή της Ώρας λήξης, ο χρόνος που εμφανίζεται στην οθόνη 
αποτελείται από την ώρα λήξης συν τη διάρκεια του επιλεγμένου προγράμματος.

4.3.9 Έναρξη του προγράμματος
1.	Πατήστε το κουμπί Έναρξη / Παύση ώστε να ξεκινήσει το πρόγραμμα.
2.	Θα ανάψει η λυχνία ένδειξης παρακολούθησης του προγράμματος που δείχνει την 

έναρξη του προγράμματος.

C
Αν δεν ξεκινήσετε κανένα πρόγραμμα ή δεν πατήσετε κανένα πλήκτρο εντός 1-10 λεπτών κατά 
τη διαδικασία επιλογής προγράμματος, η συσκευή θα μεταβεί σε κατάσταση απενεργοποίησης. 
Η οθόνη και όλες οι ενδείξεις απενεργοποιούνται. 
Τα δεδομένα του επιλεγμένου προγράμματος θα εμφανιστούν αν πατήσετε το κουμπί On / Off.
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4.3.10 Ασφάλιση πόρτας φόρτωσης
Στην πόρτα φόρτωσης της συσκευής διατίθεται σύστημα ασφάλισης που εμποδίζει 
το άνοιγμα της πόρτας σε περιπτώσεις που η στάθμη του νερού δεν είναι 
κατάλληλη.
Η λυχνία LED "Πόρτα κλειδωμένη" ανάβει στον πίνακα όταν είναι κλειδωμένη η 
πόρτα φόρτωσης.

4.3.11 Αλλαγή των επιλογών αφού έχει ξεκινήσει το πρόγραμμα
Αφού έχει ξεκινήσει το πρόγραμμα μπορείτε να κάνετε τις παρακάτω αλλαγές.

4.3.11.1 Θέση της συσκευής σε κατάσταση παύσης:
Για να θέσετε τη συσκευή σας σε κατάσταση παύσης κατά την εξέλιξη ενός 
προγράμματος, πατήστε το κουμπί Έναρξη/Παύση. Η λυχνία που υποδηλώνει την 
κατάσταση Έναρξης/ Παύσης και τη φάση του προγράμματος αρχίζει να αναβοσβήνει 
στις ενδείξεις Παρακολούθησης προγράμματος, για να δείξει ότι η συσκευή έχει 
τεθεί σε κατάσταση παύσης. Επίσης, η λυχνία Πόρτας φόρτωσης θα αναβοσβήνει 
έως ότου η πόρτα είναι έτοιμη να ανοίξει. Όταν η πόρτα φόρτωσης επιτρέπεται να 
ανοίξει, η λυχνία πόρτας φόρτωσης θα σβήσει και η ένδειξη φάσης προγράμματος 
και η LED Έναρξης / Διακοπής συνεχίζουν να αναβοσβήνουν. 
Επίσης, όταν είναι έτοιμη να ανοίξει η πόρτα φόρτωσης, θα σβήσει και η λυχνία 
Πόρτα φόρτωσης επιπλέον της λυχνίας φάσης προγράμματος.

4.3.11.2 Αλλαγή της βοηθητικής λειτουργίας, αριθμού 
στροφών στυψίματος και θερμοκρασίας

Ανάλογα με τη φάση όπου έχει φθάσει το πρόγραμμα, μπορείτε να ακυρώσετε ή να 
επιλέξετε τις βοηθητικές λειτουργίες. Βλ. "Επιλογή βοηθητικών λειτουργιών". 
Μπορείτε επίσης να αλλάξετε τον αριθμό στροφών στυψίματος και τη θερμοκρασία. 
Βλ. "Επιλογή αριθμού στροφών στυψίματος" και "Επιλογή θερμοκρασίας".

C Αν δεν επιτρέπεται καμία αλλαγή, η αντίστοιχη λυχνία θα αναβοσβήσει 3 φορές.

4.3.11.3 Προσθήκη ή αφαίρεση ρούχων
1.	Πατήστε το κουμπί Έναρξη / Παύση για να θέσετε τη συσκευή σας σε κατάσταση 

παύσης.  Θα αναβοσβήσει η λυχνία παρακολούθησης προγράμματος της 
αντίστοιχης φάσης κατά την οποία η συσκευή τέθηκε σε κατάσταση Παύσης.

2.	Περιμένετε έως ότου επιτραπεί το άνοιγμα της πόρτας φόρτωσης.
3.	Ανοίξτε την πόρτα φόρτωσης και προσθέστε ή αφαιρέστε ρούχα.
5.	Κλείστε την πόρτα φόρτωσης.
6. Κάνετε αλλαγές σε βοηθητικές λειτουργίες, ρυθμίσεις θερμοκρασίας και αριθμού 

στροφών, αν απαιτείται. 
7. Πατήστε το κουμπί Έναρξη/Παύση ώστε να ξεκινήσει το πρόγραμμα.

4.3.12 Κλείδωμα προστασίας
Χρησιμοποιείτε το Κλείδωμα προστασίας για να εμποδίζετε τα παιδιά να πειράζουν 
τις ρυθμίσεις στη συσκευή. Έτσι μπορείτε να αποφύγετε αλλαγές σε ένα πρόγραμμα 
που εκτελείται.

C
Όταν είναι ενεργό το Κλείδωμα προστασίας, μπορείτε να ενεργοποιήσετε και να 
απενεργοποιήσετε τη συσκευή με το κουμπί On / Off. Όταν ενεργοποιήσετε πάλι τη 
συσκευή, το πρόγραμμα θα συνεχιστεί από το σημείο που σταμάτησε.
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4.3.12.1 Για να ενεργοποιήσετε το κλείδωμα προστασίας:
Πατήστε και κρατήστε πατημένο για 3 δευτερόλεπτα το κουμπί Βοηθητικής 
λειτουργίας 2. Στην ένδειξη επιλογής προγράμματος στον πίνακα, θα ανάψει η 
λυχνία "Κλείδωμα προστασίας ενεργό". Όταν εμφανιστεί αυτή η προειδοποίηση, 
μπορείτε να αφήσετε ελεύθερο  το κουμπί 2 Βοηθητικής λειτουργίας.

4.3.12.2 Για να απενεργοποιήσετε το κλείδωμα προστασίας:
Πατήστε και κρατήστε πατημένο για 3 δευτερόλεπτα το κουμπί Βοηθητικής 
λειτουργίας 2. Στην ένδειξη επιλογής προγράμματος στον πίνακα, θα σβήσει η 
λυχνία "Κλείδωμα προστασίας ενεργό".

4.3.13 Ακύρωση του προγράμματος
Το πρόγραμμα ακυρώνεται όταν η συσκευή απενεργοποιηθεί και ενεργοποιηθεί πάλι. 
Πατήστε και κρατήστε πατημένο για 3 δευτερόλεπτα το κουμπί On / Off. 

C Αν πατήσετε το κουμπί On / Off όταν είναι ενεργό το Κλείδωμα προστασίας, δεν θα 
ακυρωθεί το πρόγραμμα. Θα πρέπει πρώτα να ακυρώσετε το Κλείδωμα προστασίας. 

Αν θέλετε να ανοίξετε την πόρτα φόρτωσης αφού έχετε ακυρώσει το πρόγραμμα, αλλά η 
πόρτα φόρτωσης δεν ανοίγει επειδή η στάθμη του νερού είναι πάνω από το άνοιγμα της 
πόρτας φόρτωσης, τότε γυρίστε το περιστροφικό κουμπί Επιλογή προγράμματος 
στο πρόγραμμα Άντληση + Στύψιμο και αδειάστε το νερό από τη συσκευή.

4.3.14 Τέλος του προγράμματος
Στις ενδείξεις εμφανίζεται η LED Τέλους όταν έχει ολοκληρωθεί το πρόγραμμα.
Αν δεν πατήσετε κανένα πλήκτρο για 10 λεπτά, η συσκευή θα μεταβεί σε κατάσταση 
Απενεργοποίησης. Η οθόνη και όλες οι ενδείξεις απενεργοποιούνται. 
Οι ολοκληρωμένες φάσεις του προγράμματος θα εμφανιστούν αν πατήσετε το 
κουμπί On / Off.

4.3.15 Η συσκευή σας διαθέτει "Κατάσταση αναμονής".
Αφού ενεργοποιήσετε τη συσκευή σας με το κουμπί On / Off, αν δεν ξεκινήσετε 
κανένα πρόγραμμα ή δεν πραγματοποιήσετε καμία διαδικασία στο βήμα επιλογής 
ή δεν κάνετε κανένα χειρισμό εντός περ. 10 λεπτών μετά την ολοκλήρωση του 
επιλεγμένου προγράμματος, η συσκευή σας θα μεταβεί αυτόματα σε κατάσταση 
απενεργοποίησης. Η οθόνη και όλες οι ενδείξεις απενεργοποιούνται. Τα δεδομένα 
του επιλεγμένου προγράμματος θα εμφανιστούν αν πατήσετε το κουμπί On / Off. 
Πριν ξεκινήσετε το πρόγραμμα, ελέγξτε την ακρίβεια των επιλογών σας. Αν είναι 
απαραίτητο, επαναλάβετέ τις. Αυτό δεν είναι σφάλμα.
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4.4	Συντήρηση και καθαρισμός
Αν καθαρίζετε το προϊόν σε κανονικά διαστήματα, η διάρκεια ζωής του μεγαλώνει 
ενώ συγχρόνως μειώνονται τα συχνά παρουσιαζόμενα προβλήματα.

4.4.1 Καθαρισμός του συρταριού απορρυπαντικού
Καθαρίζετε το συρτάρι απορρυπαντικού τακτικά (κάθε 4-5 
κύκλους πλυσίματος) όπως παρουσιάζεται παρακάτω, για την 
πρόληψη της συσσώρευσης απορρυπαντικού σε σκόνη με την 
πάροδο του χρόνου.
Ανυψώστε το πίσω μέρος του σιφωνίου για να το αφαιρέσετε 
όπως δείχνει η εικόνα. 
Αν στο διαμέρισμα μαλακτικού αρχίζει να συγκεντρώνεται 
περισσότερη από την κανονική ποσότητα μίγματος νερού και 
μαλακτικού, τότε πρέπει να καθαριστεί το σιφώνιο.

1	 Πιέστε το σημείο με τις τελείες στο σιφώνιο στο διαμέρισμα μαλακτικού και 
τραβήξτε το προς το μέρος σας έως ότου αφαιρεθεί το διαμέρισμα από το 
πλυντήριο.

2	 Πλύνετε το συρτάρι απορρυπαντικού και το σιφώνιο με άφθονο χλιαρό νερό σε 
ένα νιπτήρα. Για να αποτρέψετε την επαφή του χεριού σας με τα κατάλοιπα, 
καθαρίστε το με κατάλληλη βούρτσα φορώντας γάντια.

3	 Τοποθετήστε πάλι το συρτάρι στη θέση του αφού το καθαρίσετε, και 
βεβαιωθείτε ότι έχει πάρει σωστή θέση.

4.4.2 Καθαρισμός της πόρτας φόρτωσης και του τυμπάνου
Για προϊόντα με πρόγραμμα καθαρισμού τυμπάνου, δείτε την ενότητα Λειτουργία 
του προϊόντος - Προγράμματα.
Για προϊόντα χωρίς πρόγραμμα καθαρισμού τυμπάνου, ακολουθήστε τα παρακάτω 
βήματα για να καθαρίσετε το τύμπανο:
Επιλέξτε τις βοηθητικές λειτουργίες Πρόσθετο νερό ή Πρόσθετο ξέβγαλμα. 
Χρησιμοποιήστε ένα πρόγραμμα για Βαμβακερά χωρίς πρόπλυση. Ρυθμίστε 
τη θερμοκρασία στο επίπεδο που συνιστάται στο προϊόν καθαρισμού του 
τυμπάνου, το οποίο μπορείτε να προμηθευτείτε από το εξουσιοδοτημένο σέρβις. 
Εφαρμόστε αυτή τη διαδικασία χωρίς ρούχα μέσα στη συσκευή. Πριν ξεκινήσετε 
το πρόγραμμα, τοποθετήστε 1 πουγγί ειδικού προϊόντος καθαρισμού τυμπάνου (αν 
δεν μπορείτε να προμηθευτείτε το ειδικό προϊόν, τοποθετήστε έως το πολύ 100 
γρ. αποσκληρυντικού) στο διαμέρισμα απορρυπαντικού κύριας πλύσης (διαμέρισμα 
αρ. „2“). Αν το αποσκληρυντικό είναι σε μορφή ταμπλέτας, τοποθετήστε μόνο μία 
ταμπλέτα μέσα στο διαμέρισμα απορρυπαντικού κύριας πλύσης, αρ. „2“. Αφού 
τελειώσει το πρόγραμμα, στεγνώστε το εσωτερικό του λάστιχου στεγανοποίησης 
με ένα καθαρό πανί.

C
Επαναλαμβάνετε τη διαδικασία Καθαρισμός τυμπάνου κάθε 2 μήνες.

Χρησιμοποιείτε αποσκληρυντικό κατάλληλο για πλυντήρια ρούχων.
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Μετά από κάθε πλύσιμο να βεβαιώνεστε ότι δεν έχουν παραμείνει 
στο τύμπανο ξένα υλικά.
Αν είναι φραγμένες οι οπές στη λαστιχένια πτυχωτή 
στεγανοποίηση που φαίνεται στην εικόνα, ανοίξτε τις οπές 
χρησιμοποιώντας μια οδοντογλυφίδα.
Ξένα μεταλλικά σώματα θα προκαλέσουν κηλίδες σκουριάς στο 
τύμπανο. Καθαρίστε τους λεκέδες στην επιφάνεια του τυμπάνου 
χρησιμοποιώντας καθαριστικά για ανοξείδωτο χάλυβα. 
Ποτέ μη χρησιμοποιήσετε σύρμα τριψίματος ή προϊόντα που 
χαράζουν. Αυτά θα προξενήσουν ζημιά στις βαμμένες, τις 
επιχρωμιωμένες και τις πλαστικές επιφάνειες.

4.4.3 Καθαρισμός του σώματος και του πίνακα ελέγχου
Σκουπίστε όπως χρειάζεται το σώμα της συσκευής με σαπουνόνερο ή με μη 
διαβρωτικά, ήπια απορρυπαντικά σε τζελ, και στεγνώστε με ένα μαλακό πανί.
Για να καθαρίσετε τον πίνακα ελέγχου χρησιμοποιείτε μόνο ένα μαλακό και ελαφρά 
υγρό πανί.

4.4.4 Καθαρισμός των φίλτρων εισόδου νερού
Υπάρχει ένα φίλτρο στην άκρη κάθε μιας από τις βαλβίδες εισόδου νερού στο πίσω 
μέρος του μηχανήματος και επίσης στο άκρο κάθε εύκαμπτου σωλήνα εισόδου 
νερού εκεί όπου συνδέονται στο διακόπτη παροχής. Αυτά τα φίλτρα εμποδίζουν 
τις ξένες ύλες και τις ακαθαρσίες από το νερό να εισχωρήσουν στο πλυντήριο. Τα 
φίλτρα πρέπει να καθαρίζονται, επειδή λερώνονται.

1.	 Κλείστε τους διακόπτες παροχής νερού.
2.	 Αφαιρέστε τα παξιμάδια των εύκαμπτων 

σωλήνων εισόδου νερού για να αποκτήσετε 
πρόσβαση στα φίλτρα που βρίσκονται στις 
βαλβίδες εισόδου νερού. Καθαρίστε τα με 
κατάλληλη βούρτσα. Αν τα φίλτρα είναι 
πολύ λερωμένα, αφαιρέστε τα με μια πένσα 
και καθαρίστε τα με αυτό τον τρόπο.

3.	 Αφαιρέστε τα φίλτρα από τα ίσια άκρα των 
εύκαμπτων σωλήνων εισόδου νερού μαζί με 
τα στεγανοποιητικά και καθαρίστε τα καλά 
σε τρεχούμενο νερό.

4.	 Τοποθετήστε πάλι προσεκτικά στις θέσεις 
τους τα στεγανοποιητικά και τα φίλτρα και 
σφίξτε τα παξιμάδια τους με το χέρι.
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4.4.5 Αποστράγγιση του υπολειπόμενου νερού 
και καθαρισμός του φίλτρου αντλίας

Το σύστημα φίλτρου στο πλυντήριό σας εμποδίζει στερεά σώματα όπως κουμπιά, 
νομίσματα και ίνες υφασμάτων να αποφράξουν τη φτερωτή της αντλίας κατά την 
εκκένωση του νερού πλυσίματος. Έτσι η αποστράγγιση του νερού θα γίνεται χωρίς 
πρόβλημα και θα επεκταθεί η διάρκεια ωφέλιμης ζωής της αντλίας.
Αν το πλυντήριό σας δεν μπορεί να αποστραγγίσει το νερό, τότε είναι φραγμένο 
το φίλτρο της αντλίας. Το φίλτρο θα πρέπει να καθαρίζεται όταν αποφράσσεται 
ή κάθε 3 μήνες. Για να καθαριστεί το φίλτρο της αντλίας θα πρέπει να 
αποστραγγιστεί πρώτα το νερό.
Επιπλέον, ίσως χρειαστεί να αποστραγγιστεί τελείως το νερό πριν τη μεταφορά 
της συσκευής (π.χ. κατά τη μετακόμιση σε άλλο σπίτι) και σε περίπτωση συνθηκών 
που το νερό παγώνει.

A ΠΡΟΣΟΧΗ: Ξένα υλικά που παραμένουν στο φίλτρο αντλίας μπορεί να προξενήσουν ζημιά 
στη συσκευή σας ή να προκαλέσουν πρόβλημα θορύβου.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Αν η συσκευή δεν χρησιμοποιείται, κλείστε το διακόπτη παροχής νερού, 
αποσυνδέστε το σωλήνα νερού δικτύου και αποστραγγίστε το νερό από το εσωτερικό της 
συσκευής για πρόληψη οποιασδήποτε πιθανότητας παγώματος.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Μετά από κάθε χρήση, κλείνετε το διακόπτη νερού στον οποίο συνδέεται ο 
εύκαμπτος σωλήνας νερού ύδρευσης.

Για να καθαρίσετε το λερωμένο φίλτρο και να αποστραγγίσετε το νερό:
1	Αφαιρέστε το φις της συσκευής από την πρίζα για να διακόψετε την παροχή 

ρεύματος.

A ΠΡΟΣΟΧΗ: Η θερμοκρασία του νερού μέσα στο πλυντήριο μπορεί να φθάσει τους 90ºC. Για 
την αποφυγή κινδύνου εγκαύματος, καθαρίζετε το φίλτρο μόνον αφού έχει κρυώσει το νερό στο 
εσωτερικό της συσκευής.

2.	Ανοίξτε το καπάκι του φίλτρου.
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3	Ακολουθήστε τις παρακάτω διαδικασίες για να αποστραγγίσετε το νερό.
Αν το προϊόν διαθέτει εύκαμπτο σωλήνα αποστράγγισης έκτακτης ανάγκης, για 
να αποστραγγίσετε το νερό:

α	 Τραβήξτε τον εύκαμπτο σωλήνα 
αποστράγγισης έκτακτης ανάγκης από 
τη θέση του

β	 Τοποθετήστε ένα μεγάλο δοχείο στην 
άκρη του εύκαμπτου σωλήνα. Αδειάστε 
το νερό στο δοχείο τραβώντας το 
πώμα από την άκρη του εύκαμπτου 
σωλήνα. Όταν το δοχείο γεμίσει, 
κλείστε την είσοδο του σωλήνα 
επανατοποθετώντας το πώμα. Αφού 
αδειάσετε το δοχείο, επαναλάβετε την 
πιο πάνω διαδικασία για αδειάσετε 
πλήρως το νερό από τη συσκευή.

γ	 Όταν ολοκληρωθεί η αποστράγγιση 
του νερού, κλείστε το άκρο πάλι με 
το πώμα και στερεώστε τον εύκαμπτο 
σωλήνα στη θέση του.

δ	 Περιστρέψτε το φίλτρο αντλίας για να 
το αφαιρέσετε.

4	Καθαρίστε τυχόν κατάλοιπα στο εσωτερικό του φίλτρου καθώς και τυχόν ίνες, αν 
υπάρχουν, γύρω από την περιοχή της φτερωτής.

5.	Επανατοποθετήστε το φίλτρο.
6	Αν το καπάκι του φίλτρου αποτελείται από δύο τμήματα, κλείστε το καπάκι του 

φίλτρου πιέζοντας την προεξοχή. Αν είναι μονοκόμματο, τοποθετήστε πρώτα 
στις θέσεις τους τις προεξοχές του κάτω μέρους και πιέστε το πάνω τμήμα για να 
κλείσει.
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5	 Αντιμετώπιση προβλημάτων
Πρόβλημα Αιτία Λύση

Το πρόγραμμα δεν ξεκινά 
αφού κλείσει η πόρτα.

Έναρξη / Παύση / Το κουμπί ακύρωσης δεν 
έχει πιεστεί.

•	 *Πιέστε το πλήκτρο Έναρξη / Παύση / 
Ακύρωση.

Το πρόγραμμα δεν μπορεί να 
ξεκινήσει ή να επιλεγεί.

Το πλυντήριο έχει μεταβεί σε λειτουργία 
αυτοπροστασίας λόγω προβλήματος σε 
παροχή (όπως τάση δικτύου ρεύματος, 
πίεση νερού κλπ.).

•	  Πατήστε και κρατήστε πατημένο για 
3 δευτερόλεπτα το κουμπί On / Off. 
(βλ. "Ακύρωση του προγράμματος")

Νερό μέσα στη συσκευή. Ενδέχεται να έχει παραμείνει στη συσκευή 
σας μικρή ποσότητα νερού λόγω των 
διαδικασιών ελέγχου ποιότητας στο 
εργοστάσιο.

•	 Αυτό δεν αποτελεί ένδειξη βλάβης. 
Το νερό δεν είναι επιβλαβές για τη 
συσκευή.

Η συσκευή δεν γεμίζει με 
νερό.

Ο διακόπτης νερού είναι κλεισμένος. •	 Ανοίξτε τους διακόπτες νερού.
Ο εύκαμπτος σωλήνας εισόδου νερού είναι 
λυγισμένος.

•	 Ισιώστε τον εύκαμπτο σωλήνα.

Το φίλτρο εισόδου νερού είναι φραγμένο. •	 Καθαρίστε το φίλτρο.
Η πόρτα φόρτωσης μπορεί να είναι 
ανοικτή.

•	 Κλείστε την πόρτα.

Η συσκευή δεν αποστραγγίζει 
το νερό.

Ο εύκαμπτος σωλήνας αποστράγγισης 
νερού μπορεί να είναι φραγμένος ή να έχει 
στρίψει.

•	 Καθαρίστε ή ισιώστε τον εύκαμπτο 
σωλήνα.

Το φίλτρο αντλίας είναι φραγμένο. •	  Καθαρίστε το φίλτρο της αντλίας.
Η συσκευή παράγει 
κραδασμούς ή θόρυβο.

Ίσως δεν στηρίζεται με ευστάθεια η 
συσκευή.

•	 Ρυθμίστε τα πόδια ώστε να 
οριζοντιωθεί η συσκευή.

Ίσως έχει εισέλθει κάποιο σκληρό 
αντικείμενο στο φίλτρο αντλίας.

•	 Καθαρίστε το φίλτρο της αντλίας.

Δεν αφαιρέθηκαν τα μπουλόνια ασφαλούς 
μεταφοράς.

•	 Αφαιρέστε τα μπουλόνια ασφαλούς 
μεταφοράς.

Ίσως η ποσότητα ρούχων στο πλυντήριο 
είναι πολύ μικρή.

•	 Προσθέστε περισσότερα ρούχα στο 
πλυντήριο.

Ίσως η συσκευή είναι υπερφορτωμένη με 
ρούχα.

•	  Αφαιρέστε μερικά από τα ρούχα 
από τη συσκευή ή μοιράστε με το 
χέρι το φορτίο ομοιόμορφα μέσα στη 
συσκευή.

Ίσως η συσκευή έρχεται σε επαφή με 
σταθερό αντικείμενο.

•	 Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή δεν 
έρχεται σε επαφή με τίποτα.

Υπάρχει διαρροή νερού 
από το κάτω μέρος του 
πλυντηρίου.

Ο εύκαμπτος σωλήνας αποστράγγισης 
νερού μπορεί να είναι φραγμένος ή να έχει 
στρίψει.

•	 Καθαρίστε ή ισιώστε τον εύκαμπτο 
σωλήνα.

Το φίλτρο αντλίας είναι φραγμένο. •	 Καθαρίστε το φίλτρο της αντλίας.
Η λειτουργία της συσκευής 
σταμάτησε σύντομα μετά την 
έναρξη του προγράμματος.

Η λειτουργία μπορεί να σταμάτησε 
προσωρινά λόγω χαμηλής τάσης.

•	 Η λειτουργία θα συνεχίσει όταν 
η τάση επανέλθει στο κανονικό 
επίπεδο.

Η συσκευή εκκενώνει 
απευθείας το νερό που 
προσλαμβάνει.

Ίσως ο σωλήνας αποστράγγισης να μην 
βρίσκεται σε επαρκές ύψος.

•	 Συνδέστε τον εύκαμπτο σωλήνα 
αποστράγγισης νερού όπως 
περιγράφεται στο εγχειρίδιο χρήσης.

Δεν φαίνεται νερό στη 
συσκευή κατά το πλύσιμο.

Η στάθμη του νερού δεν είναι ορατή από 
έξω από το πλυντήριο.

•	 Αυτό δεν είναι βλάβη.



59 / ELΠλυντήριο Ρούχων / Εγχειρίδιο Χρήστη

Πρόβλημα Αιτία Λύση
Η πόρτα φόρτωσης δεν 
μπορεί να ανοίξει.

Η ασφάλιση της πόρτας έχει ενεργοποιηθεί 
λόγω της στάθμης του νερού στο 
πλυντήριο.

•	 Αποστραγγίστε το νερό με το 
πρόγραμμα Άντληση ή Στύψιμο.

Η συσκευή θερμαίνει το νερό ή είναι στον 
κύκλο στυψίματος.

•	  Περιμένετε να ολοκληρωθεί το 
πρόγραμμα.

Το κλείδωμα προστασίας είναι 
ενεργοποιημένο. Το κλείδωμα της πόρτας 
δεν θα απενεργοποιηθεί έως μερικά λεπτά 
αφού το πρόγραμμα έχει τερματιστεί. 

•	 Περιμένετε μερικά λεπτά για την 
απενεργοποίηση της ασφάλισης της 
πόρτας.

Το πλύσιμο διαρκεί 
περισσότερο χρόνο από 
αυτόν που αναφέρεται στο 
εγχειρίδιο. (*)

Η πίεση του νερού είναι χαμηλή. •	 Η συσκευή περιμένει μέχρι να 
προσλάβει επαρκή ποσότητα νερού 
για να αποφευχθεί κακή ποιότητα 
πλυσίματος λόγω της μειωμένης 
ποσότητας νερού. Για αυτό το λόγο, ο 
χρόνος πλυσίματος παρατείνεται.

Η τάση μπορεί να είναι χαμηλή. •	 Ο χρόνος πλυσίματος παρατείνεται 
για να αποφευχθούν άσχημα 
αποτελέσματα πλυσίματος όταν η 
τάση τροφοδοσίας είναι χαμηλή.

Η θερμοκρασία εισόδου του νερού μπορεί 
να είναι χαμηλή.

•	 Ο χρόνος που απαιτείται για τη 
θέρμανση του νερού παρατείνεται 
στις κρύες εποχές. Επίσης, ο χρόνος 
πλυσίματος μπορεί να μεγαλώσει 
για να αποφευχθούν άσχημα 
αποτελέσματα πλυσίματος.

Ίσως έχει αυξηθεί ο αριθμός των κύκλων 
ξεβγάλματος και/ή η ποσότητα νερού 
ξεβγάλματος.

•	 Η συσκευή αυξάνει την ποσότητα 
νερού ξεβγάλματος όταν απαιτείται 
καλό ξέβγαλμα και, αν είναι 
απαραίτητο, προσθέτει μία επιπλέον 
φάση ξεβγάλματος. 

Ίσως λόγω υπερβολικής χρήσης 
απορρυπαντικού έχει προκύψει 
υπερβολικός αφρισμός και έχει 
ενεργοποιηθεί το αυτόματο σύστημα 
απορρόφησης αφρού.

•	  Χρησιμοποιείτε τη συνιστώμενη 
ποσότητα απορρυπαντικού.

Δεν γίνεται αντίστροφη 
μέτρηση του υπολειπόμενου 
χρόνου προγράμματος. (Σε 
μοντέλα με οθόνη) (*)

Το χρονόμετρο μπορεί να σταματήσει κατά 
την εισαγωγή νερού. 

•	 Δεν θα γίνεται αντίστροφη μέτρηση 
στο χρονόμετρο έως ότου το 
πλυντήριο γεμίσει με επαρκή 
ποσότητα νερού. Η συσκευή θα 
περιμένει έως ότου υπάρχει επαρκής 
ποσότητα νερού, για να αποφευχθούν 
άσχημα αποτελέσματα πλυσίματος 
λόγω έλλειψης νερού. Μετά από αυτό 
θα συνεχιστεί η αντίστροφη μέτρηση 
στην ένδειξη χρονομέτρου.

Το χρονόμετρο μπορεί να σταματήσει κατά 
τη φάση θέρμανσης. 

•	 Δεν θα γίνεται αντίστροφη μέτρηση 
στο χρονόμετρο έως ότου η συσκευή 
επιτύχει την επιλεγμένη θερμοκρασία.

Το χρονόμετρο μπορεί να σταματήσει κατά 
τη φάση στυψίματος. 

•	 Το αυτόματο σύστημα ανίχνευσης 
ανισοκατανομής φορτίου μπορεί να 
ενεργοποιήθηκε λόγω ανομοιόμορφης 
κατανομής των ρούχων στο τύμπανο.

Δεν γίνεται αντίστροφη 
μέτρηση του υπολειπόμενου 
χρόνου προγράμματος. (*)

Ίσως υπάρχει ανισοκατανομή των ρούχων 
στη συσκευή.

•	 Το αυτόματο σύστημα ανίχνευσης 
ανισοκατανομής φορτίου μπορεί να 
ενεργοποιήθηκε λόγω ανομοιόμορφης 
κατανομής των ρούχων στο τύμπανο.
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Πρόβλημα Αιτία Λύση
Η συσκευή δεν προχωράει 
στη φάση στυψίματος. (*)

Ίσως υπάρχει ανισοκατανομή των ρούχων 
στη συσκευή.

•	 Το αυτόματο σύστημα ανίχνευσης 
ανισοκατανομής φορτίου μπορεί να 
ενεργοποιήθηκε λόγω ανομοιόμορφης 
κατανομής των ρούχων στο τύμπανο.

Η συσκευή δεν θα εκτελέσει στύψιμο αν το 
νερό δεν έχει αποστραγγιστεί τελείως.

•	 Ελέγξτε το φίλτρο και τον εύκαμπτο 
σωλήνα αποστράγγισης.

Ίσως λόγω υπερβολικής χρήσης 
απορρυπαντικού έχει προκύψει 
υπερβολικός αφρισμός και έχει 
ενεργοποιηθεί το αυτόματο σύστημα 
απορρόφησης αφρού.

•	  Χρησιμοποιείτε τη συνιστώμενη 
ποσότητα απορρυπαντικού.

Κακή απόδοση πλυσίματος: 
Τα ρούχα γίνονται γκρίζα. (**)

Χρησιμοποιήθηκε ανεπαρκής ποσότητα 
απορρυπαντικού για μεγάλη χρονική 
περίοδο.

•	 Χρησιμοποιείτε τη συνιστώμενη δόση 
απορρυπαντικού που είναι κατάλληλη 
για τη σκληρότητα του νερού και τα 
ρούχα.

Το πλύσιμο γινόταν σε χαμηλές 
θερμοκρασίες για μεγάλη χρονική περίοδο. 

•	 Επιλέγετε την κατάλληλη 
θερμοκρασία για τα ρούχα που πρέπει 
να πλυθούν.

Χρησιμοποιείται ανεπαρκής ποσότητα 
απορρυπαντικού με σκληρό νερό.

•	 Η χρήση ανεπαρκούς ποσότητας 
απορρυπαντικού κάνει τους ρύπους 
να προσκολλούνται στα ρούχα 
με αποτέλεσμα το χρώμα του 
υφάσματος να γίνεται γκρίζο με την 
πάροδο του χρόνου. Είναι δύσκολο 
να εξαλειφθεί το γκρίζο χρώμα αφού 
έχει συμβεί αυτό. Χρησιμοποιείτε τη 
συνιστώμενη δόση απορρυπαντικού 
που είναι κατάλληλη για τη 
σκληρότητα του νερού και τα ρούχα.

Χρησιμοποιείται υπερβολική ποσότητα 
απορρυπαντικού.

•	 Χρησιμοποιείτε τη συνιστώμενη δόση 
απορρυπαντικού που είναι κατάλληλη 
για τη σκληρότητα του νερού και τα 
ρούχα.

Κακή απόδοση πλυσίματος: 
Οι λεκέδες παραμένουν ή τα 
ρούχα δεν λευκαίνουν. (**)

Χρησιμοποιείται ανεπαρκής ποσότητα 
απορρυπαντικού.

•	 Χρησιμοποιείτε τη συνιστώμενη δόση 
απορρυπαντικού που είναι κατάλληλη 
για τη σκληρότητα του νερού και τα 
ρούχα.

Φορτώθηκε υπερβολική ποσότητα ρούχων. •	 Μη φορτώνετε υπερβολικά τη 
συσκευή. Φορτώνετε στη συσκευή 
τις ποσότητες του "Πίνακα 
προγραμμάτων και καταναλώσεων".

Επιλέχθηκαν λάθος πρόγραμμα και 
θερμοκρασία. 

•	 Επιλέξτε το κατάλληλο πρόγραμμα 
και την κατάλληλη θερμοκρασία για 
τα ρούχα που πρέπει να πλυθούν.

Χρησιμοποιείται λάθος τύπος 
απορρυπαντικού.

•	 Χρησιμοποιείτε αυθεντικό 
απορρυπαντικό κατάλληλο για τη 
συσκευή.

Χρησιμοποιείται υπερβολική ποσότητα 
απορρυπαντικού.

•	 Τοποθετήστε το απορρυπαντικό στο 
σωστό διαμέρισμα. Μην αναμίξετε 
λευκαντικό και απορρυπαντικό.

Κακή απόδοση πλυσίματος: 
Λεκέδες σαν από λάδι 
εμφανίστηκαν στα ρούχα. (**)

Δεν εφαρμόζεται τακτικός καθαρισμός του 
τυμπάνου.

•	 Καθαρίζετε το τύμπανο τακτικά. Γι' 
αυτό βλ. 4.4.2.

Κακή απόδοση πλυσίματος: 
Τα ρούχα μυρίζουν άσχημα. 
(**)

Στο τύμπανο δημιουργούνται οσμές και 
στρώσεις βακτηριδίων λόγω συνεχούς 
πλυσίματος σε χαμηλές θερμοκρασίες και/ή 
σε σύντομα προγράμματα.

•	 Μετά από κάθε πλύση αφήνετε 
μισάνοιχτα το συρτάρι 
απορρυπαντικού και την πόρτα 
φόρτωσης. Έτσι, δεν θα αναπτυχθεί 
στην συσκευή ένα υγρό περιβάλλον 
κατάλληλο για την ανάπτυξη των 
βακτηριδίων.
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Πρόβλημα Αιτία Λύση
Ξεθώριασε το χρώμα των 
ρούχων. (**)

Φορτώθηκε υπερβολική ποσότητα ρούχων. •	 Μη φορτώνετε υπερβολικά τη 
συσκευή.

Το χρησιμοποιούμενο απορρυπαντικό είναι 
ελαφρά υγρό. 

•	  Διατηρείτε τα απορρυπαντικά 
κλειστά, σε περιβάλλον χωρίς 
υγρασία και μην τα εκθέτετε σε 
υπερβολικές θερμοκρασίες.

Επιλέχθηκε υψηλότερη θερμοκρασία. •	 Επιλέξτε το κατάλληλο πρόγραμμα 
και την κατάλληλη θερμοκρασία 
σύμφωνα με τον τύπο και τον βαθμό 
λερώματος των ρούχων.

Δεν ξεβγάζει καλά. Η ποσότητα, η μάρκα και η συνθήκες 
φύλαξης του απορρυπαντικού είναι 
ακατάλληλες.

•	 Χρησιμοποιείτε απορρυπαντικό 
κατάλληλο για το πλυντήριο 
και τα ρούχα σας. Διατηρείτε 
τα απορρυπαντικά κλειστά, σε 
περιβάλλον χωρίς υγρασία και 
μην τα εκθέτετε σε υπερβολικές 
θερμοκρασίες.

Το απορρυπαντικό τοποθετήθηκε σε λάθος 
διαμέρισμα.

•	 Αν το απορρυπαντικό τοποθετηθεί 
στο διαμέρισμα πρόπλυσης, παρόλο 
που ο κύκλος πρόπλυσης δεν έχει 
επιλεχθεί, το πλυντήριο μπορεί να 
προσλάβει το απορρυπαντικό στη 
διάρκεια της φάσης ξεβγάλματος 
ή μαλακτικού. Τοποθετήστε 
το απορρυπαντικό στο σωστό 
διαμέρισμα.

Το φίλτρο αντλίας είναι φραγμένο. •	 Ελέγξτε το φίλτρο.
Ο εύκαμπτος σωλήνας αποστράγγισης 
είναι διπλωμένος.

•	 Ελέγξτε τον εύκαμπτο σωλήνα 
αποστράγγισης.

Τα ρούχα σκλήρυναν μετά το 
πλύσιμο. (**)

Χρησιμοποιείται ανεπαρκής ποσότητα 
απορρυπαντικού.

•	 Η χρήση ανεπαρκούς ποσότητας 
απορρυπαντικού για την σκληρότητα 
του νερού μπορεί να κάνει τα ρούχα 
να σκληρύνουν με την πάροδο 
του χρόνου. Χρησιμοποιείτε την 
κατάλληλη δόση απορρυπαντικού 
σύμφωνα με τη σκληρότητα του 
νερού.

Το απορρυπαντικό τοποθετήθηκε σε λάθος 
διαμέρισμα.

•	 Αν το απορρυπαντικό τοποθετηθεί 
στο διαμέρισμα πρόπλυσης, παρόλο 
που ο κύκλος πρόπλυσης δεν έχει 
επιλεχθεί, το πλυντήριο μπορεί να 
προσλάβει το απορρυπαντικό στη 
διάρκεια της φάσης ξεβγάλματος 
ή μαλακτικού. Τοποθετήστε 
το απορρυπαντικό στο σωστό 
διαμέρισμα.

Το απορρυπαντικό μπορεί να αναμίχθηκε 
με το μαλακτικό.

•	 Μην αναμιγνύετε το μαλακτικό με 
το απορρυπαντικό. Πλύνετε και 
καθαρίστε τη μονάδα προσθήκης με 
ζεστό νερό.
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Πρόβλημα Αιτία Λύση
Τα ρούχα δεν μυρίζουν όπως 
το μαλακτικό. (**)

Το απορρυπαντικό τοποθετήθηκε σε λάθος 
διαμέρισμα.

•	 Αν το απορρυπαντικό τοποθετηθεί 
στο διαμέρισμα πρόπλυσης, παρόλο 
που ο κύκλος πρόπλυσης δεν έχει 
επιλεχθεί, το πλυντήριο μπορεί να 
προσλάβει το απορρυπαντικό στη 
διάρκεια της φάσης ξεβγάλματος ή 
μαλακτικού. Πλύνετε και καθαρίστε 
τη μονάδα προσθήκης με ζεστό νερό. 
Τοποθετήστε το απορρυπαντικό στο 
σωστό διαμέρισμα.

Το απορρυπαντικό μπορεί να αναμίχθηκε 
με το μαλακτικό.

•	 Μην αναμιγνύετε το μαλακτικό με 
το απορρυπαντικό. Πλύνετε και 
καθαρίστε τη μονάδα προσθήκης με 
ζεστό νερό.

Κατάλοιπα απορρυπαντικού 
στο συρτάρι 
απορρυπαντικού. (**)

Το απορρυπαντικό τοποθετήθηκε σε υγρό 
συρτάρι.

•	 Στεγνώνετε το συρτάρι πριν 
τοποθετήσετε το απορρυπαντικό.

Το απορρυπαντικό υγράνθηκε. •	 Διατηρείτε τα απορρυπαντικά 
κλειστά, σε περιβάλλον χωρίς 
υγρασία και μην τα εκθέτετε σε 
υπερβολικές θερμοκρασίες.

Η πίεση του νερού είναι χαμηλή. •	 Ελέγξτε την πίεση του νερού.
Το απορρυπαντικό στο διαμέρισμα κύριας 
πλύσης βράχηκε κατά την πρόσληψη νερού 
πρόπλυσης. Οι οπές του διαμερίσματος 
απορρυπαντικού έχουν φράξει.

•	 Ελέγξτε τις οπές και καθαρίστε τις αν 
έχουν φράξει.

Υπάρχει πρόβλημα με τις βαλβίδες του 
συρταριού απορρυπαντικού.

•	 Καλέστε τον εξουσιοδοτημένο 
αντιπρόσωπο σέρβις.

Το απορρυπαντικό μπορεί να αναμίχθηκε 
με το μαλακτικό.

•	 Μην αναμιγνύετε το μαλακτικό με 
το απορρυπαντικό. Πλύνετε και 
καθαρίστε τη μονάδα προσθήκης με 
ζεστό νερό.

Δεν εφαρμόζεται τακτικός καθαρισμός του 
τυμπάνου.

•	 Καθαρίζετε το τύμπανο τακτικά. 
Σχετικά με αυτό, βλ. 4.4.2.



Πρόβλημα Αιτία Λύση
Σχηματίζεται πάρα πολύς 
αφρός στη συσκευή. (**)

Χρησιμοποιούνται απορρυπαντικά 
ακατάλληλα για το πλυντήριο.

•	 Χρησιμοποιείτε απορρυπαντικά 
κατάλληλα για το πλυντήριο.

Χρησιμοποιείται υπερβολική ποσότητα 
απορρυπαντικού.

•	 Χρησιμοποιείτε μόνο επαρκή 
ποσότητα απορρυπαντικού.

Το απορρυπαντικό φυλάχτηκε σε 
ακατάλληλες συνθήκες.

•	 Φυλάσσετε το απορρυπαντικό κλειστό 
σε ξηρό μέρος. Μην το φυλάσσετε σε 
υπερβολικά ζεστά μέρη.

Ορισμένα πλεκτά ρούχα όπως δαντέλες 
μπορεί να αφρίζουν υπερβολικά λόγω της 
δομής τους.

•	 Χρησιμοποιείτε μικρότερες 
ποσότητες απορρυπαντικού για αυτά 
τα είδη.

Το απορρυπαντικό τοποθετήθηκε σε λάθος 
διαμέρισμα.

•	 Τοποθετήστε το απορρυπαντικό στο 
σωστό διαμέρισμα.

Το μαλακτικό λήφθηκε πρόωρα από τη 
συσκευή.

•	 Μπορεί να υπάρχει πρόβλημα στης 
βαλβίδες ή στο συρτάρι προσθήκης 
του απορρυπαντικού. Καλέστε τον 
εξουσιοδοτημένο αντιπρόσωπο 
σέρβις.

Υπάρχει υπερχείλιση 
αφρού από το συρτάρι 
απορρυπαντικού.

Χρησιμοποιείται υπερβολική ποσότητα 
απορρυπαντικού.

•	 Αναμίξτε 1 κουταλιά της σούπας 
μαλακτικού και ½ λίτρο νερού και 
προσθέστε το στο διαμέρισμα κύριας 
πλύσης στο συρτάρι προσθήκης 
απορρυπαντικού.

•	 Τοποθετήστε στη συσκευή 
απορρυπαντικό κατάλληλο για τα 
προγράμματα και μέγιστα φορτία 
που αναφέρονται στον "Πίνακα 
προγραμμάτων και καταναλώσεων". 
Όταν χρησιμοποιείτε πρόσθετα 
χημικά (παράγοντες αφαίρεσης 
λεκέδων, λευκαντικά κλπ.), μειώνετε 
την ποσότητα του απορρυπαντικού.

Τα ρούχα παραμένουν 
βρεγμένα στο τέλος του 
προγράμματος. (*)

Ίσως λόγω υπερβολικής χρήσης 
απορρυπαντικού έχει προκύψει 
υπερβολικός αφρισμός και έχει 
ενεργοποιηθεί το αυτόματο σύστημα 
απορρόφησης αφρού.

•	 Χρησιμοποιείτε τη συνιστώμενη 
ποσότητα απορρυπαντικού.

(*) Όταν τα ρούχα δεν είναι ομοιόμορφα κατανεμημένα στο τύμπανο, η συσκευή δεν μεταβαίνει στη φάση 
στυψίματος, για να αποτραπεί τυχόν ζημιά στη συσκευή και το περιβάλλον της. Θα πρέπει να γίνει ανακατανομή 
των ρούχων και να επαναληφθεί το στύψιμο.
(**) Δεν εφαρμόζεται τακτικός καθαρισμός του τυμπάνου. Καθαρίζετε το τύμπανο τακτικά. Βλ. 4.4.2

A ΠΡΟΣΟΧΗ: Αν το πρόβλημα επιμένει παρόλο που ακολουθήσατε τις οδηγίες αυτής της 
ενότητας, συμβουλευτείτε το συνεργαζόμενο κατάστημα ή τον Εξουσιοδοτημένο αντιπρόσωπο 
σέρβις. Ποτέ μην επιχειρήσετε να επιδιορθώσετε μόνοι σας τη συσκευή αν δεν λειτουργεί σωστά.
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1	 Bendros saugumo instrukcijos
Šiame skyriuje pateikiamos saugos taisyklės, kurios gali padėti išvengti 
susižeidimų ir turtinės žalos pavojų. Nesilaikant šių taisyklių, gali nebegalioti 
jokios garantijos.

1.1 Gyvybės ir turto sauga
u	 Niekad nestatykite gaminio ant kilimu išklotų grindų. Elektrinės dalys 

perkais, nes po prietaisu nepateks oras. Tai gali sukelti gaminio gedimą.
u	 Jeigu gaminio nenaudojate, ištraukite elektros kištuką.
u	 Įrengimo ir remonto darbus visada privalo atlikti įgaliotasis techninės 

priežiūros centro atstovas. Gamintojas nėra atsakingas už žalą, kilusią dėl 
darbų, kuriuos atliko neįgaliotieji asmenys.

u	 Vandens įleidimo ir išleidimo žarnos visuomet turi būti saugiai pritvirtintos ir 
nepažeistos. Kitaip vanduo gali nutekėti.

u	 Niekada neatidarykite įkrovos durelių ir neištraukite filtro, jei prietaise vis dar 
yra vandens. Kitaip kyla užliejimo ir nusiplikymo karštu vandeniu pavojai.

u	 Nebandykite jėga atidaryti užblokuotų durelių. Dureles galima atidaryti praėjus 
kelioms minutėms nuo skalbimo ciklo pabaigos. Bandant jėga atidaryti 
užblokuotas dureles, gali būti sugadintas durelių užrakto mechanizmas.

u	 Galima naudoti tik automatinėms skalbyklėms tinkamas skalbimo priemones, 
audinių minkštiklius ir priedus.

u	 Vadovaukitės nurodymais, pateikiamais gaminių priežiūros etiketėse ir ant 
skalbiklių pakuočių.

1.2 Vaikų sauga
u	 Šis gaminys neskirtas naudoti jaunesniems nei 8 metų amžiaus vaikams 

ir menkesnių fizinių, sensorinių ar protinių gebėjimų žmonėms arba 
asmenims, kuriems trūksta patirties ir žinių, nebent juos prižiūrėtų už jų 
saugumą atsakingas asmuo ar jiems būtų duoti nurodymai, kaip naudoti 
šį gaminį. Neleiskite vaikams žaisti su šiuo prietaisu. Vaikams draudžiama 
valyti ir techniškai prižiūrėti šį gaminį, nebent juos prižiūrėtų už jų saugą 
atsakingas suaugęs. Niekada neleiskite artyn jaunesnių nei 3 metų amžiaus 
vaikų, nebent jie būtų nuolat prižiūrimi.

u	 Pakavimo medžiagos gali kelti pavojų vaikams. Pakavimo medžiagas 
laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje.

u	 Elektriniai prietaisai yra pavojingi vaikams. Mašinai veikiant, neleiskite artyn 
vaikų. Neleiskite jiems žaisti su šiuo gaminiu. Naudokite apsaugos nuo vaikų 
funkciją, kad vaikai nežaistų su šiuo gaminiu.

u	 Išėję iš patalpos, kurioje stovi prietaisas, nepamirškite uždaryti prietaiso 
durelių.
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u	 Visas skalbimo priemones ir papildomas priemones laikykite saugioje, 
vaikams nepasiekiamoje vietoje; skalbimo priemonių dėžutes uždenkite 
dangteliais arba laikykite jas sandarioje pakuotėje.

1.3 Elektros sauga
u	 Jeigu gaminys turi defektų, jo negalima naudoti, kol jo nepataisys įgaliotojo 

techninio aptarnavimo centro atstovas. Elektros smūgio pavojus!
u	 Gaminys sukurtas taip, kad nutrūkus elektros tiekimui ir vėl jam atsiradus, jis 

toliau veiktų. Jeigu pageidaujate atšaukti programą, žr. skyrių „Programos 
atšaukimas“.

u	 Prijunkite šį gaminį prie įžeminto elektros lizdo, apsaugoto 16 A saugikliu. 
Būtinai pasirūpinkite, kad kvalifikuotas elekrtikas įžemintų instaliaciją. Mūsų 
bendrovė nėra atsakinga už jokią žalą, kuri gali atsirasti naudojant gaminį, 
kuris nėra įžemintas atsižvelgiant į vietos reglamentus.

u	 Niekada neplaukite gaminio, purkšdami arba pildami ant jo vandenį! Elektros 
smūgio pavojus!

u	 Niekada nelieskite maitinimo kabelio kištuko šlapiomis rankomis! Netraukite 
už maitinimo laido, norėdami atjungti mašiną nuo elektros tinklo – visada 
atjunkite viena ranka laikydami lizdą, o kita ištraukdami kištuką.

u	 Atliekant montavimo, techninės priežiūros ir remonto darbus, šis gaminys 
privalo būti atjungtas nuo maitinimo tinklo.

u	 Jei maitinimo kabelis pažeistas, jį turi pakeisti gamintojas, jo įgaliotas 
aptarnavimo darbuotojas arba kvalifikuotas asmuo (pageidautina elektrikas)  
arba importuotojo paskirtasis meistras – taip išvengsite pavojaus.

1.4 Įspėjimas dėl karšto paviršiaus

Skalbiant skalbinius aukštos temperatūros 
vandenyje, įkrovos durelių stiklas įkais. Todėl 
vykstant skalbimui neleiskite artyn vaikų prie šio 
gaminio įkrovos durelių, kad jie jų nepaliestų.
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2	 Svarbūs nurodymai dėl saugos ir aplinkosaugos

2.1 EEĮA direktyvos atitiktis
Šis gaminys atitinka ES WEEE Direktyvą (2012/19/ES).  Šis gaminys paženklintas elektros ir 
elektroninės įrangos klasifikavimo (EEĮA) ženklu.
Šis gaminys pagamintas iš aukštos kokybės medžiagų ir dalių, kurias galima perdirbti ir 
pakartotinai panaudoti. Pasibaigus gaminio tarnavimo laikui, neišmeskite jo kartu su įprastomis 
buitinėmis atliekomis. Atiduokite jį į surinkimo punktą, kad elektros ir elektronikos įranga būtų 
perdirbta. Surinkimo punktų adresus sužinosite vietos savivaldybėje. 
RoHS direktyvos atitiktis:
Jūsų įsigytas gaminys atitinka ES RoHS Direktyvą (2011/65/ES).  Jame nėra šioje Direktyvoje 

nurodytų kenksmingų ir draudžiamų medžiagų.

2.2 Informacija apie pakuotę
Šio gaminio pakavimo medžiagos pagamintos iš pakartotinai panaudojamų medžiagų, atsižvelgiant į mūsų 
nacionalinius aplinkosaugos reglamentus. Neišmeskite pakavimo medžiagų kartu su kitomis buitinėmis 
atliekomis arba kitomis šiukšlėmis. Išmeskite pakavimo medžiagas į tam skirtą vietos atliekų surinkimo punktą.

3	 Numatytoji naudojimo paskirtis

•	 Šis gaminys skirtas tik naudojimui namuose. Jis netinkamas naudoti komerciniams tikslams ir jo negalima 
naudoti jokiems kitiems tikslams.

•	 Gaminį galima naudoti tik atitinkamai paženklintų tekstilės dirbinių skalbimui ir skalavimui.
•	 Gamintojas atsisako bet kokios atsakomybės už žalą dėl netinkamo naudojimo arba gabenimo.
•	 Šis gaminys skirtas tarnauti 10 metų. Šio laikotarpio metu galėsite įsigyti originalių atsarginių dalių šiam 

buitiniam prietaisui tinkamai veikti.
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4	 Techniniai duomenys

Pagal Europos komisijos (ES) reglamentą Nr. 1061/2010
Tiekėjo pavadinimas arba prekės ženklas Beko

Modelio pavadinimas WMY 81283 LMB2

Nominali talpa (kg) 8

Energijos efektyvumo klasė / skalė nuo A+++ (didžiausias efektyvumas) iki D (mažiausias 
efektyvumas) A+++

Metinės energijos sąnaudos (kWh) (1) 196

Energijos suvartojimas, naudojant standartinę 60°C programą medvilnei, esant pilnai 
apkrovai (kWh) 1.200

Energijos sąnaudos naudojant standartinę 60°C programą medvilnei, esant dalinei 
apkrovai (kWh) 0.625

Energijos suvartojimas, naudojant standartinę 40°C programą medvilnei, esant dalinei 
apkrovai (kWh) 0.630

Energijos suvartojimo režimas išjungtas (W) 0.500

Energijos suvartojimo režimas įjungtas (W) 0.500

Metinės vandens sąnaudos (l) (2) 10560

Gręžimo-džiovinimo efektyvumo klasė / skalė nuo A (didžiausias efektyvumas) iki G 
(mažiausias efektyvumas) B

Maksimalus sukimosi greitis (aps./ min.) 1200

Likęs drėgmės kiekis (%) 53

Standartinė programa medvilnei (3) Medvilnė Eko 60°C ir 40°C
Programos laikas standartinei 60°C programai medvilnei, esant pilnai apkrovai (min.) 235

Programos laikas standartinei 60°C programai medvilnei, esant dalinei apkrovai (min.) 200

Programos laikas standartinei 40°C programai medvilnei, esant dalinei apkrovai (min.) 200

Įjungto režimo trukmė (min.) N/A

Aplinkos akustinio triukšmo emisijos skalbiant / gręžiant (dB) 52/77

Įtaisytasis Non

Aukštis (cm) 84

Plotis (cm) 60

Gylis (cm) 54

Grynasis svoris (±4 kg) 70

Vienas vandens įvadas / dvigubas vandens įvadas
• / -

• Yra
Elektros įvestis (V/Hz) 230 V / 50Hz

Bendroji el. srovė (A) 10

Bendroji galia (W) 2200

Pagrindinio modelios kodas 1011
(1) Energijos suvartojimas pagal 220 standartinius skalbimo ciklus programai medvilnei, esant 60°C ir 40°C temperatkrai, su pilna ir daline apkrova 
bei ma~esnio galingumo re~ims suvartojimu. Faktinis energijos suvartojimas priklausys nuo to, kaip prietaisas naudojamas.
(2) Vandens suvartojimas pagal 220 standartinius skalbimo ciklus programoms medvilnei, esant 60°C ir 40°C temperatūrai, su pilna ir daline 
apkrova. Faktinis energijos suvartojimas priklausys nuo to, kaip prietaisas naudojamas.
(3) „Standartinė 60°C programa medvilnei“ ir „Standartinė 40°C programa medvilnei“ yra standartinės skalbimo programos, kurioms skiriama 
informacija ant etiketės ir informaciniame lapelyje. Šios programos tinka skalbiant vidutiniškai išpurvintus skalbinius, taip pat jos yra efektyviausios 
energijos ir vandens suvartojimo atžvilgiu. 

Siekiant pagerinti šio gaminio kokybę, techniniai duomenys gali būti keičiami be išankstinio įspėjimo.
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4.1	 Montavimas
•	 Dėl šio gaminio instaliacijos kreipkitės į artimiausią įgaliotąjį techninės priežiūros centro atstovą. 
•	 Vartotojas yra atsakingas už vietos, elektros, vandentiekio ir dujų instaliacijos paruošimą šiam gaminiui. 
•	 Labai svarbu, kad po įrengimo arba valymo statant buitinį prietaisą į vietą, vandens įleidimo ir išleidimo 

žarnos nebūtų perlenktos, suspaustos arba prakiurę. 
•	 Įrengimo ir elektros prijungimo darbus privalo atlikti įgaliotasis techninės priežiūros centro atstovas. 

Gamintojas nėra atsakingas už žalą, kilusią dėl darbų, kuriuos atliko neįgaliotieji asmenys. 
•	 Prieš pradedant instaliaciją, apžiūrėkite šį gaminį, ar jis neturi kokių nors defektų. Jeigu turi, neinstaliuokite 

jo. Sugadinti gaminiai kelia pavojų jūsų saugai.

4.1.1 Įrengimui tinkama vieta
•	 Pastatykite gaminį ant tvirto, lygaus paviršiaus. Nestatykite ant ilgaplaukių kilimų ar panašių paviršių.
•	 Jeigu skalbyklė ir džiovyklė statomos viena ant kitos, jų bendras svoris – prikrovus skalbinių – siekia 180 

kilogramų. Statykite gaminį ant tvirtų, stabilių grindų, kurios gali atlaikyti šį krūvį!
•	 Nestatykite gaminio ant maitinimo kabelio.
•	 Neįrenkite gaminio ten, kur aplinkos temperatūra nukrenta žemiau 0 ºC.
•	 Tarp mašinos ir baldų privaloma palikti mažiausiai 1 cm tarpus.
•	  Jeigu grindys laiptuotos, nestatykite gaminio prie pat krašto arba ant paaukštinimo.

4.1.2 Pakavimo sutvirtinimo nuėmimas

Paverskite mašiną atgal, kad galėtumėte nuimti pakavimo sutvirtinimus. 
Patraukite už juostos ir nuimkite pakavimo sutvirtinimą. Nedarykite šio 
darbo vieni patys. 

4.1.3 Gabenimo kaiščių išėmimas
1	 Tinkamu veržliarakčiu atsukite visus varžtus tiek, kad juos galima būtų laisvai sukti rankomis (C).
2	 Atsargiai išsukite apsauginius transportavimo varžtus.
3	 Uždenkite galinės plokštės angas plastikiniais gaubteliais, esančiais maišelyje su naudojimo instrukcija. 

(P)

A DĖMESIO! Išimkite gabenimo kaiščius prieš pradėdami naudoti skalbimo mašiną! Kitaip galite ją sugadinti.

C
Transportavimui skirtus saugos varžtus laikykite saugioje vietoje, kad galėtumėte juos vėl panaudoti, kai kitą kartą prireiks 
gabenti skalbimo mašiną.

Sumontuokite apsauginius transportavimo varžtus, atlikdami išardymo veiksmus atvirkščia eilės tvarka.

Niekada negabenkite gaminio, jeigu jame tinkamai neįtaisyti transportavimui skirti saugos varžtai!

4.1.4 Vandens tiekimo prijungimas

C Norint naudoti šį gaminį, būtinas 1–10 barų (0,1–1 MPa) vandens slėgis. Norint, kad mašina tinkamai veiktų, reikia, kad per 
minutę iš čiaupo išbėgtų 10–80 litrų vandens. Jeigu vandens slėgis yra didesnis, pritvirtinkite slėgio mažinimo vožtuvą.

Jeigu ketinate naudoti dvigubo vandens įleidimo gaminį kaip viengubo (šalto)vandens įleidimo angos gaminį, prieš pradėdami 
naudoti šį gaminį, ant karšto vandens sklendės privalote sumontuoti pateiktą stabdiklį. (Taikytina gaminiams, pateiktiems su 
sandarinimo stabdiklio rinkiniu.)
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A
DĖMESIO! Modelius su viena vandens įleidimo anga reikia prijungti prie šalto vandens čiaupo. Kitaip skalbiniai bus 
sugadinti arba gaminys gali persijungti į apsauginį režimą ir neveikti.

DĖMESIO! Nenaudokite susidėvėjusių/naudotų vandens įleidimo žarnų su nauju gaminiu. Dėl to ant skalbinių gali likti 
dėmių.

Prijunkite prie mašinos vandens įleidimo vožtuvų specialias kartu su mašina pristatytas 
vandens tiekimo žarnas. Raudonai pažymėta žarna (kairėje) (maks. 90 ºC) skirta šiltam 
vandeniui, o mėlynai pažymėta žarna (dešinėje) (maks. 25 ºC) – šaltam įleidžiamam 
vandeniui. 
Įrengdami gaminį, būtinai tinkamai prijunkite karšto ir šalto vandens čiaupus. Kitaip, 
pabaigus skalbimo procesą, skalbiniai bus karšti ir gali būti susidėvėję.

1	 Ranka priveržkite žarnos veržles. Verždami veržles, niekada 
nenaudokite veržliarakčio.

2	 Prijungę žarną, patikrinkite prijungimo vietų sandarumą, iki galo 
atsukdami vandens čiaupus. Jeigu pastebite nuotėkį, užsukite 
čiauspą ir atsukite veržlę. Patikrinę tarpiklį, vėl atsargiai užsukite 
veržlę. Norint, kad vanduo nepratekėtų ir nepridarytų žalos, kai 
gaminys nenaudojamas, čiaupai turi būti užsukti.

4.1.5 Vandens išleidimo žarną prijungimas prie kanalizacijos vamzdžio
•	 Pritvirtinkite vandens išleidimo žarnos galą tiesiai prie nuotėkų vamzdžio, praustuvo arba vonios. 

A
DĖMESIO! Jeigu vandens išleidimo metu žarna nukris nuo korpuso, jūsų namai bus užlieti vandeniu. Skalbiant aukštoje 
temperatūroje, gali kilti pavojus apsiplikinti karštu vandeniu! Norėdami išvengti tokių situacijų, įsitikinkite, ar vanduo 
įleidžiamas ir išleidžiamas tinkamai; tvirtai prijunkite vandens išleidimo žarną.

10
0c

m

40
cm

• Prijunkite vandens išleidimo žarną mažiausiai 40 cm 
aukštyje ir daugiausiai 100 cm aukštyje.
• Jeigu vandens išleidimo žarna bus paguldyta ant grindų 
ir po to pakelta arba jeigu ji bus arti žemės ( žemiau nei 
40 cm aukštyje), vandenį bus sunkiau išleisti ir skalbiniai 
gali likti šlapi. Todėl vadovaukitės paveikslėlyje pateiktais 
aukščiais.

•	 Norėdami, kad purvinas vanduo ne tekėtų atgal į mašiną, o lengvai išbėgtų, nekiškite žarnos galo į nuotėkų 
vandenį ir nekiškite jos į kanalizacijos vamzdį daugiau nei 15 cm. Jeigu žarna per ilga, sutrumpinkite ją.

•	 Žarnos galo negalima sulenkti, ant jos negalima atsistoti, negalima sulankstyti tarp išleidimo vamzdžio ir 
mašinos.

•	 Jeigu žarna per trumpa, pailginkite ją, pridėdami originalią ilginimo žarną. Žarnos ilgis neturi viršyti 3,2 
m. Norint išvengti vandens nuotėkių, ilginimo žarna ir mašinos išleidimo žarna turi būti tvirtai sujungtos, 
naudojant tinkamą spaustuką, kad jos neatsijungtų ir nenukristų.

4.1.6 Kojelių reguliavimas

A
DĖMESIO! Norint užtikrinti, kad mašina veiktų tyliau ir nevibruotų, ji turi stovėti tiesiai, išlaikant pusiausvyrą kojelių 
pagalba. Pastatykite mašiną tiesiai, pareguliuodami kojeles. Kitaip gaminys gali pajudėti iš vietos ir ką nors prispausti arba 
pradėti vibruoti.

DĖMESIO! Fiksavimo veržles atsukite tik rankomis, nenaudokite jokių įrankių. Kitaip galite jas sugadinti.
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1	 Ranka atsukite kojelių antveržles.
2	 Reguliuokite kojeles, kol gaminys stovės tiesiai ir tvirtai.
3.	 Vėl tvirtai rankomis užveržkite visas antveržles.

4.1.7 Elektros prijungimas
Prijunkite šį gaminį prie įžeminto elektros lizdo, apsaugoto 16 A saugikliu. Mūsų bendrovė nėra atsakinga už 
jokią žalą, kuri gali atsirasti naudojant gaminį, kuris nėra įžemintas atsižvelgiant į vietos reglamentus.
•	 Pajungiant reikia vadovautis nacionaliniais reglamentais.
•	 Po sumontavimo maitinimo laido kištukas turi būti lengvai pasiekiamas.
•	 Jeigu namuose naudojamas saugiklis yra 16 amperų, kreipkitės į kvalifikuotą elektriką, kad jis instaliuotų16 

amperų saugiklį.
•	 Įtampa, nurodyta skyriuje „Techniniai duomenys“, privalo atitikti jūsų namų elektros tinklo įtampą.
•	 Draudžiama pajungti naudojant laidų ilgintuvus arba daugiaviečius lizdus.

B DĖMESIO! Pažeistus maitinimo laidus privalo pakeisti įgaliotieji techninio aptarnavimo centro atstovai.

4.1.8 Naudojant pirmą kartą

Prieš pradėdami naudoti šį gaminį, būtinai atlikite parengiamuosius 
darbus, vadovaudamiesi skyriuose „Svarbios saugos ir aplinkosaugos 
taisyklės“ ir „Įrengimas“ pateiktais nurodymais.
Norėdami paruošti gaminį skalbiniams skalbti, atlikite pirmą veiksmą 
būgno valymo programoje. Jeigu mašinoje šios programos nėra, 
naudokite metodą, aprašytą skyriuje 4.2.2.

C
Naudokite skalbyklėms tinkamas kalkių nuosėdų šalinimo priemones.

Gamybos metu, dėl kokybės kontrolės procesų, mašinoje gali būti likę vandens. Jis nekenkia mašinai.
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4.2	 Paruošimas

4.2.1 Skalbinių rūšiavimas
*	 Išrūšiuokite skalbinius pagal audinių rūšis, spalvą, sutepimo laipsnį ir leistiną vandens temperatūrą, kurioje 

juos galima skalbti.
*	 Visuomet vadovaukitės gaminio etiketėje pateiktais nurodymais.

4.2.2 Skalbinių paruošimas skalbimui
•	 Skalbiniai su metalinėmis detalėmis, pavyzdžiui, liemenėlės, diržų sagtys ir metalinės sagos gadina mašiną. 

Ištraukite metalines dalis arba tokius skalbinius sudėkite į skalbinių maišelį, pagalvės užvalkalą ar pan.
•	 Iškraustykite kišenes ir išimkite iš jų visus pašalinius daiktus, pavyzdžiui, monetas, rašiklius ir popieriaus 

sąvaržėles. Tokie daiktai gali sugadinti gaminį arba kelti triukšmą.
•	 Mažus skalbinius, pavyzdžiui, kūdikių kojinaites, nailonines kojines ir kt. sudėkite į skalbinių maišelį, 

pagalvės užvalkalą ar pan.
•	 Užuolaidas į mašiną dėkite laisvai, nespausdami. Nuimkite užuolaidų segtukus.
•	 Užsekite spaustukus, įsiūkite pamestas sagas, užadykite skyles.
•	 Skalbiant gaminius, kurių etiketėse nurodyta „Skalbti mašinoje“ arba „Skalbti rankomis“ reikia pasirinkti 

atitinkamas programas.
•	 Spalvotus ir baltus gaminius skalbkite atskirai. Nauji ryškūs medvilniniai gaminiai gali stipriai nudažyti kitus 

skalbinius. Skalbkite juos atskirai.
•	 Prieš skalbimą reikia tinkamai pašalinti sunkiai pašalinamas dėmes. Jeigu nesate tikri, kaip jas pašalinti, 

pasiteiraukite cheminio valymo punkte.
•	 Naudokite tik tuos dažus/spalvų keitimo priemones ir kalkių nuosėdų šalinimo priemones, kuriuos galima 

naudoti skalbyklėje. Būtinai vadovaukitės ant pakuočių esančiais nurodymais.
•	 Kelnes ir skalbimui jautrius skalbinius išverskite į blogąją pusę.
•	 Kelias valandas prieš skalbimą skalbinius, pagamintus iš angoros vilnos, palaikykite šaldiklyje. Jie mažiau 

susivels.
•	 Skalbinius, labai suteptus tokiomis medžiagomis kaip miltai, kalkės, pieno milteliai ir pan., prieš dedant į 

skalbyklę reikia išpurtyti. Laikui bėgant, tokios ant skalbinių likę dulkės ir milteliai gali susikaupti ant vidinių 
mašinos dalių ir sukelti gedimą.

4.2.3 Kaip taupyti elektros energiją
Ši informacija padės jums ekologiškiau naudoti šį buitinį prietaisą ir taupyti energiją.
•	 Naudokite gaminį esant didžiausiam pajėgumui, kurį leidžia pasirinkta programa, bet be perkrovos; žr. skyrių 

„Programų ir sąnaudų lentelė“. Žr. „Programų ir sąnaudų lentelę“
•	 Visuomet vadovaukitės ant skalbimo priemonės pakuotės pateiktais nurodymais.
•	 Mažai suteptus skalbinius skalbkite nustatę žemą temperatūrą.
•	 Mažam nesmarkiai suteptų skalbinių kiekiui skalbti naudokite trumpesnes programas.
•	 Nenaudokite nuskalbimo programos ir aukštos temperatūros skalbiniams, kurie nėra smarkiai sutepti arba 

dėmėti, skalbti.
•	 Jeigu skalbinius planuojate džiovinti džiovyklėje, nustatant skalbimo programą, rekomenduojama pasirinkti 

didesnį gręžimo greitį. 
•	 Nenaudokite didesnio skalbimo priemonių kiekio nei rekomenduojama – žr. ant pakuotės pateiktus 

nurodymus.

4.2.4 Skalbinių sudėjimas
1.	Atidarykite skalbinių dangtį.
2.	Laisvai sudėkite skalbinius į mašiną.
3.	Paspauskite ir uždarykite įkrovos dangtį – uždarant turi pasigirsti spragtelėjimas. Patikrinkite, ar durelėmis 

neprivėrėte skalbinių. Programai veikiant, durelės bus užblokuotos. Dureles galima atidaryti praėjus šiek tiek 
laiko po to, kai programa pasibaigia.
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4.2.5 Nepridėkite per daug skalbinių
Maksimalus skalbinių kiekis priklauso nuo skalbinių rūšies, jų sutepimo laipsnio ir pasirinktos skalbimo 
programos.
Mašina automatiškai nustato reikiamą vandens kiekį pagal į ją pridėtų skalbinių kiekį.

A ĮSPĖJIMAS! Vadovaukitės „Programų ir sąnaudų lentelėje“ pateikta informacija. Jeigu mašina bus pernelyg prikrauta, 
sumažės skalbimo kokybė. Be to, gali kilti triukšmas ir vibracija.

4.2.6 Skalbimo miltelių ir audinių minkštiklio naudojimas

C
Naudodami skalbimo priemones, audinių minkštiklį, krakmolą, audinių dažus, baliklius, dėmių ir kalkių nuosėdų šalinimo 
priemones, skaitykite gamintojų nurodymus, pateiktus ant pakuočių ir naudokite nurodytą priemonių kiekį. Jeigu turite, 
naudokite dozavimo indelį.

132

Skalbimo priemonių stalčiukas padalintas į tris skyrius:
– (1) nuskalbimui
– (2) pagrindiniam skalbimui
– (3) audinių minkštikliui
– ( ) be to, audinių minkštiklio skyriuje yra sifonas.

Skalbimo milteliai, audinių minkštiklis ir kitos skalbimo priemonės
•	 Prieš paleisdami skalbimo programą, pripilkite skalbimo miltelių ir audinių minkštiklio.
•	 Vykstant skalbimo ciklui, nepalikite skalbimo priemonių dalytuvo atidaryto!
•	 Naudojant programą be nuskalbimo, į nuskalbimo skyrių skalbimo miltelių pilti nereikia (į skyrių Nr. „1“). 
•	 Naudojant programą su nuskalbimu, į nuskalbimo skyrių negalima pilti skystos skalbimo priemonės (į skyrių 

Nr. „1“).
•	 Nesirinkite programos su nuskalbimu, jeigu naudojate skalbimo priemonės indelį arba paskirstymo 

rutuliuką. Dėkite skalbimo priemonės indelį arba paskirstymo rutuliuką tiesiai į mašiną, tarp skalbinių.
Jeigu naudojate skystą skalbimo priemonę, nepamirškite įdėti skystos skalbimo priemonės indelį į pagrindinį 

skalbimo skyrių (skyrių Nr. „2“).
Skalbimo priemonės rūšies pasirinkimas
Skalbimo priemonių, kurias reikėtų naudoti, rūšis priklauso nuo audinio tipo ir spalvos.
•	 Spalvotiems ir baltiems skalbiniams naudokite skirtingas skalbimo priemones.
•	 Jautrius audinius skalbkite tik specialiomis skalbimo priemonėmis (skystais skalbikliais, vilnai skirtu 

šampūnu ir pan.), skirtomis tik jautriems skalbiniams skalbti. 
•	 Skalbiant tamsius spalvotus drabužius ir antklodes, rekomenduojama naudoti skystą skalbimo priemonę.
•	 Vilnonius audinius skalbkite specialiai vilnai skirtomis skalbimo priemonėmis.

A DĖMESIO! Naudokite tik specialiai skalbyklėms skirtus skalbiklius.

DĖMESIO! Nenaudokite muilo miltelių.

Skalbiklio kiekio nustatymas
Reikiamas skalbimo miltelių kiekis priklauso nuo skalbinių kiekio, jų sutepimo laipsnio ir vandens kietumo.
•	 Nenaudokite skalbimo miltelių daugiau nei kad nurodyta ant pakuotės, nes kils problemų: susidarys per 

daug putų, milteliai nebus tinkamai išskalauti, netaupydami miltelių bereikalingai išlaidausite, ir pagaliau 
darysite žalą gamtai.

•	 Mažesniam skalbinių kiekiui arba nesmarkiai suteptiems drabužiams naudokite mažiau skalbiklio.
Audinių minkštiklių naudojimas
Pripilkite audinių minkštiklio į audinių minkštikliui skirtą stalčiuko skyrelį.
•	 Neviršykite ant skalbimo priemonių stalčiuko pažymėto maksimalaus lygio (>max.<).
•	 Jeigu audinių minkštiklis sutirštėja, prieš pildami jį į stalčiuko skyrių, atskieskite jį.
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Skystų skalbiklių naudojimas
Jeigu gaminyje yra skysto skalbiklio indelis:

•	 Skystą skalbiklį pilkite į skyrių Nr. „2“.
•	 Jeigu skystas skalbiklį sutirštėtų, prieš pildami jį į 

skalbimo priemonių skyrių, atskieskite jį.

Jeigu gaminyje nėra skysto skalbiklio indelio:
•	 Nenaudokite skysto skalbiklio nuskalbimui, naudodami programą su nuskalbimu.
•	 Naudojant atidėto paleidimo funkciją, skystas skalbiklis palieka ant skalbinių dėmių. Jeigu ketinate naudoti 

atidėto paleidimo funkciją, nenaudokite skysto skalbiklio.
Skalbiklių gelio ir tablečių forma naudojimas
•	 Jeigu gelis yra skystas, o mašinoje nėra specialaus skysto skalbiklio indelio, supilkite gelį į pagrindinį 

skalbiklio skyrelį pirmą kartą prileidžiant į mašiną vandens. Jeigu mašinoje yra skysto skalbiklio indelis, prieš 
paleisdami programą, supilkite gelį į šį indelį.

•	 Jeigu gelis yra tirštas arba yra skysčio kapsulės formos, prieš skalbdami, dėkite jį tiesiai į būgną.
•	 Prieš pradėdami skalbti, įdėkite skalbimo priemonės tabletę į pagrindinio skalbimo skyrelį (skyrelį Nr. „2“) 

arba tiesiai į būgną.
Krakmolo naudojimas
•	 Pripilkite skysto krakmolo, sodos miltelių arba audinių dažų į audinių minkštiklio skyrių.
	 Skalbimo ciklo metu niekada nenaudokite ir audinių minkštiklio, ir krakmolo.
	 Panaudoję krakmolą, išvalykite mašinos vidų švariu drėgnu skudurėliu.
Kalkių nuosėdų šalinimo priemonės naudojimas
• 	Jeigu reikia, naudokite tik specialiai skalbyklėms skirtas kalkių nuosėdų šalinimo priemones. 
Baliklių naudojimas
	 Pripilkite baliklio skalbimo ciklo pradžioje, pasirinkę nuskalbimo programą. Nepilkite skalbimo miltelių į 

nuskalbimo skyrių. Taip pat galite pasirinkti programą su papildomu skalavimu ir pripilti baliklio į skalbimo 
priemonės skyrių tuo metu, kai mašina pripildoma vandens pirmo skalavimo etapo metu.

•	 Nenaudokite sumaišyto baliklio ir skalbiklio.
•	 Naudokite labai mažai baliklio (maždaug 50 ml) ir gerai išskalaukite drabužius, nes jis dirgina odą. Nepilkite 

baliklio tiesiai ant skalbinių ir nenaudokite jo skalbdami spalvotus skalbinius. 
•	 Jeigu naudojate dėmių šalinimo priemonę deguonies pagrindu, pasirinkite programą, skirtą skalbti 

skalbinius žemos temperatūros vandenyje. 
•	 Dėmių šalinimo priemones deguonies pagrindu galima naudoti kartu su skalbimo priemonėmis; jeigu jos yra 

skirtingos konsistencijos, pirmiausiai pripilkite skalbimo priemonės į skalbimo priemonių dalytuvo skyrių Nr. 
„2“ ir palaukite, kol mašina, prisipildydama vandens, panaudos skalbiklį. Mašinai prisipildant vandens, į tą 
patį skyrių pripilkite dėmių šalinimo priemonės.
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4.2.7 Patarimai, kaip efektyviai skalbti
Drabužiai

Neryškių spalvų ir balti 
skalbiniai Spalvos Juodi/tamsių 

spalvų skalbiniai

Jautrūs / 
vilnoniai 
/ šilkiniai 
skalbiniai

(Rekomenduojama temperatūra 
pagal sutepimo lygį: 40–90 oC)

(Rekomenduojama temperatūra 
pagal sutepimo lygį: šaltas–40 oC)

(Rekomenduojama 
temperatūra pagal 
sutepimo lygį: šaltas–40 
oC)

(Rekomenduojama 
temperatūra pagal 
sutepimo lygį: 
šaltas–30 oC)

Ne
šv

ar
um

o 
ly

gi
s

Smarkiai 
sutepti

(sunkiai 
pašalinamos 
dėmės, 
pavyzdžiui, žolės, 
kavos, vaisių ir 
kraujo.)

Gali prireikti papildomai 
apdoroti dėmes prieš atliekant 
papildomą nuskalbimą. 
Skalbimo miltelius ir skysčius, 
rekomenduojamus naudoti 
baltiems skalbiniams, galima 
naudoti smarkiai suteptiems 
skalbiniams, vadovaujantis 
rekomenduojamomis dozėmis. 
Rekomenduojama naudoti 
skalbimo miltelius molio ir žemės 
dėmėms bei dėmėms, kurios yra 
jautrios balikliams, šalinti. 

Skalbimo miltelius ir skysčius, 
rekomenduojamus naudoti 
spalvotiems skalbiniams, galima 
naudoti smarkiai suteptiems 
skalbiniams, vadovaujantis 
rekomenduojamomis dozėmis. 
Rekomenduojama naudoti 
skalbimo miltelius molio ir žemės 
dėmėms bei dėmėms, kurios 
yra jautrios balikliams, šalinti. 
Naudokite skalbiklius be baliklių.

Skystus skalbiklius, 
tinkamus spalvotiems 
ir tamsių spalvų 
skalbiniams skalbti, 
galima naudoti smarkiai 
suteptiems skalbiniams, 
vadovaujantis 
rekomenduojamomis 
dozėmis.

Jautriems 
skalbiniams patartina 
naudoti specialiai 
jiems skirtus skystus 
skalbiklius. Vilnonius 
ir šilkinius skalbinius 
privaloma skalbti 
specialiai vilnai 
skirtais skalbikliais.

Vidutiniškai 
sutepti
(Pavyzdžiui, 
apykaklėms ir 
rankogaliams 
skalbti)

Skalbimo miltelius ir skysčius, 
rekomenduojamus naudoti 
baltiems skalbiniams, galima 
naudoti vidutiniškai suteptiems 
skalbiniams, vadovaujantis 
rekomenduojamomis dozėmis.

Skalbimo miltelius ir skysčius, 
rekomenduojamus naudoti 
spalvotiems skalbiniams, galima 
naudoti vidutiniškai suteptiems 
skalbiniams, vadovaujantis 
rekomenduojamomis dozėmis. 
Reikia naudoti skambimo 
priemones, kuriuose nėra balinimo 
medžiagų.

Skystus skalbiklius, 
tinkamus spalvotiems 
ir tamsių spalvų 
skalbiniams skalbti, 
galima naudoti įprastai 
suteptiems skalbiniams, 
vadovaujantis 
rekomenduojamomis 
dozėmis. 

Jautriems 
skalbiniams patartina 
naudoti specialiai 
jiems skirtus skystus 
skalbiklius. Vilnonius 
ir šilkinius skalbinius 
privaloma skalbti 
specialiai vilnai 
skirtais skalbikliais.

Nesmarkiai 
sutepti

(Nėra matomų 
dėmių.)

Skalbimo miltelius ir skysčius, 
rekomenduojamus naudoti 
baltiems skalbiniams, galima 
naudoti mažai suteptiems 
skalbiniams, vadovaujantis 
rekomenduojamomis dozėmis.

Skalbimo miltelius ir skysčius, 
rekomenduojamus naudoti 
spalvotiems skalbiniams, galima 
naudoti mažai suteptiems 
skalbiniams, vadovaujantis 
rekomenduojamomis dozėmis. 
Reikia naudoti skambimo 
priemones, kuriuose nėra balinimo 
medžiagų.

Skystus skalbiklius, 
tinkamus spalvotiems 
ir tamsių spalvų 
skalbiniams skalbti, 
galima naudoti 
nesmarkiai suteptiems 
skalbiniams, 
vadovaujantis 
rekomenduojamomis 
dozėmis.

Jautriems 
skalbiniams patartina 
naudoti specialiai 
jiems skirtus skystus 
skalbiklius. Vilnonius 
ir šilkinius skalbinius 
privaloma skalbti 
specialiai vilnai 
skirtais skalbikliais.
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4.3	 Gaminio naudojimas

4.3.1 Valdymo skydelis

1 - Programos pasirinkimo rankenėlė
2 - Temperatūros reguliavimo kontrolinės 
lemputės
3 - Gręžimo greičio pasirinkimo kontrolinės 
lemputės
4 - Trukmės informacinis rodinys
5 - Veikiančio apsaugos nuo vaikų užrakto 
kontrolinė lemputė
6 - Pabaigos laiko nustatymo mygtukas

7 - Veikiančio durelių užrakto kontrolinė lemputė
8 - Programos eigos kontrolinės lemputės
9 - Įjungimo / išjungimo mygtukas
10 - Paleidimo / pristabdymo mygtukas
11 - Pagalbinių funkcijų mygtukai
12 - Gręžimo greičio reguliavimo mygtukas
13 - Temperatūros reguliavimo mygtukas
14 - Programos pasirinkimo kontrolinės lemputės

1 2 3 4 5 6 7 8

9

1011121314

Antklodė
Patalynė

Gręžimas Gležni 20º Higieniškas 
skalbimas 20º

Automatinė 
programa

Marškiniai

Įvairūs audiniai 
40

Itin trumpa 
skubioji 

programa

Kasdienė 
skubioji

Apdailos 
detalių 

apsauga

Garinimas  Šilkas + 
skalbimas 
rankomis

Kūdikių 
drabužėliai+

Tamsūs skalbiniai
(tamsių spalvų 

drabužių skalbimo 
programa)

Tamsūs skalbiniai
(tamsių spalvų 

drabužių skalbimo 
programa)

Skalbimas 
rankomis

Kūdikių 
drabužėliai

Ekonomiška 
medvilnės 
skalbimo 
programa

Medvilnė Sintetika Vilna

SkalavimasVandens 
išleidimas
(Vandens 
išleidimas)

Atšviežini
mas

Nuskalbi
mas

Naktinis 
režimas

Greitasis 
skalbimas

Papildomas 
skalavimas
(Gausesnis 
skalavimas)

Laiko 
atidėjimas

Sports

4.3.2 Programos pasirinkimas
1	 Pasirinkite tinkamą programą, atsižvelgdami į skalbinių audinių rūšį, kiekį ir nešvarumo lygį iš programų ir 

sąnaudų lentelės bei skalbimo temperatūros lentelės. 

1	 Sukdami programos pasirinkimo raneknėlę, pasirinkite norimą programą. 
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C
Programos skiriasi pagal didžiausią, tam tikrai audinių rūšiai tinkamą gręžimo greitį.

Pasirinkdami programą, kurią naudosite, visada atsižvelkite į audinio rūšį, spalvą, nešvarumo lygį ir leistiną vandens 
temperatūrą.

Visada rinktinės žemiausią temperatūros vertę, tinkamą skalbinių tipui. Aukštesnė temperatūra reiškia didesnes galios 
sąnaudas.

4.3.3 Programos 
• Medvilniniai audiniai
Ji rekomenduojama medvilniniams skalbiniams (pvz., paklodėms, antklodėms ir pagalvių užvalkalams, 
rankšluosčiams, chalatams, apatiniams rūbams ir pan.). Skalbiniai bus skalbiami energingai ir ilgiau.
• Sintetiniai audiniai
Ji rekomenduojama sintetiniams drabužiams skalbti (marškiniams, palaidinukėms, gaminiams iš sintetinių/
medvilninių audinių ir pan.). Lyginant su medvilniniams skalbiniams skirta programa, ši programa skalbia 
atsargiai ir trumpiau.
Užuolaidoms ir nėriniams rekomenduojama pasirinkti programą „Sintetika 40 ˚C“ ir nuskalbimo bei apsaugos 
nuo susiglamžymo funkcijas. Skalbdami nėrinius/užuolaidas, į pagrindinį skalbimo priemonės skyrelį pilkite 
mažiau skalbimo priemonės, nes šių audinių tinklinė struktūra sukelia pernelyg didelį putojimą. Nepilkite 
skalbimo miltelių į nuskalbimo skyrių.
• Vilnoniai audiniai
Ji rekomenduojama vilnoniams drabužiams skalbti. Pasirinkite tinkamą temperatūrą, atsižvelgdami į drabužių 
etiketes. Vilnoniams audiniams naudokite jiems skirtas skalbimo priemones.

Šios skalbyklės vilnos skalbimo ciklą patvirtino „Woolmark Company“ skalbyklėje skalbiamų vilnonių gaminių skalbimui, su 
sąlyga, kad gaminiai skalbiami pagal drabužių etiketėse pateiktas ir šios skalbyklės gamintojo instrukcijas. M14066.” 
„Jungtinėje Karalystėje, Šiaurės Airijoje, Honkonge ir Indijoje „Woolmark“ ženklas yra sertifikavimo prekės ženklas.“

• Ekonomiška medvilnės skalbimo programa
Ji rekomenduojama vidutiniškai sutemptiems, neblunkantiems medvilniniams ir lininiams audiniams skalbti. 
Nors jis skalbia ilgiau nei visos kitos programos, ji labai taupo energiją ir vandenį. Faktinė vandens temperatūra 
gali skirtis nuo nurodytosios skalbimo temperatūros. Kai į skalbimo mašiną įdedate mažiau skalbinių (pvz., ½ 
talpos ar mažiau), programos laikas gali automatiškai sutrumpėti. Šiuo atveju sumažės energijos ir vandens 
sąnaudos – skalbiniai bus skalbiami ekonomiškiau. Ši programa yra modeliuose su likusio laiko indikatoriumi.
• BabyProtect (Kūdikių drabužėliai)
Šią programą naudokite skalbiniams, kuriuos reikia išskalbti taip, kad jie nesukeltų alergijų ir būtų išskalbti 
higieniškai aukštoje temperatūroje, naudojant intensyvų ir ilgą skalbimo ciklą. 

• Jautrûs audiniai 20°
Ji rekomenduojama jautrių audinių skalbiniams skalbti. Lyginant su sintetiniams skalbiniams skirta programa, 
ši programa skalbia atsargiai ir be tarpinių gręžimų. Ją reikėtų naudoti skalbiant skalbinius, ant kurių etikečių 
nurodyta, kad juos reikia skalbti atsargiai.
• Rankinis skalbimas
Ji rekomenduojama vilnoniams/jautrių audinių drabužiams, kurių etiketėse nurodyta „Neskalbti mašinoje“, 
o rekomenduojama skalbti rankomis, skalbti. Pasirinkus šią programą, skalbiniai skalbiami labai atsargiai, 
negadinant drabužių.
• Kasdienė skubioji
Šią programą rinkitės mažam lengvai sutemptų medvilninių audinių kiekiui greitai išskalbti.
• Itin trumpa skubioji programa 
Ji rekomenduojama lengvai sutemptiems ir nedėmėtiems medvilniniams audiniams greitai išskalbti.
• Tamsių skalbinių skalbimas
Naudokite šią programą tamsių spalvų skalbiniams arba spalvotiems skalbiniams, kuriuos norite apsaugoti nuo 
išblukimo, skalbti. Skalbimas vykdomas esant žemai temperatūrai, naudojant atsargius mechaninius judesius. 
Rekomenduojama naudoti skystą skalbimo priemonę arba skalbimo priemonę tamsių spalvų vilnoniams 
skalbiniams.
• Mišrūs audiniai 40 (Mix 40)
Ji rekomenduojama medvilniniams ir sintetiniams drabužiams skalbti jų nerūšiuojant.
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Sintetinių skalbinių skalbimo programų parodomosios vertės
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Likęs drėgmės kiekis (%)** Likęs drėgmės kiekis (%)**

≤ 1000 rpm > 1000 rpm

„Synthetic 60“ (Sintetiniai 
audiniai, 60 laips. temperatūra)

3 64 1.10 105 / 135 45 40

„Synthetic 40“ (Sintetiniai 
audiniai, 40 laips. temperatūra)

3 64 0.61 105 / 135 45 40

* Pasirinktos programos skalbimo laikas rodomas skalbyklės ekrane. Faktinis skalbimo laikas gali šiek tiek skirtis nuo ekrane rodomo laiko – tai 
visiškai normalu.

** Likusio drėgmės kiekio vertės gali skirtis atsižvelgiant į pasirinkto gręžimo greičio vertę.

• Marškiniai
Ji rekomenduojama medvilniniams, sintetiniams ir mišrių audinių marškiniams skalbti.
• 40° / 40’
Ji rekomenduojama mažam lengvai sutemptų medvilninių skalbinių kiekiui greitai išskalbti.

• Hygiene 20°
Naudokite šią programą, norėdami pašalinti kvapus iš vos vieną kartą dėvėtų, nesuteptų drabužių.
• Skalavimas
Ji rekomenduojama tuomet, kai norima ką nors išskalauti arba iškrakmolinti.
• Gręžimas + Vandens išleidimas 
Pasirinkite šią programą, kad iš skalbyklės būtų išleistas vanduo.

4.3.4 Temperatūros pasirinkimas
Pasirinkus naują programą, temperatūros indikatorius parodo tai programai rekomenduojamą temperatūrą.
Norėdami ją sumažinti, dar kartą paspauskite temperatūros reguliavimo mygtuką. Temperatūra bus mažinama 
laipsniškai.

C Jeigu programa nepasiekė kaitinimo etapo, temperatūrą galite pakeisti neįjungdami mašinos pristabdymo režimo.

4.3.5 Gręžimo greičio pasirinkimas
Kai tik pasirenkama nauja programa, gręžimo greičio indikatorius parodo rekomenduojamą pasirinktos 
programos gręžimo greitį.
Jei norite sumažinti sukimosi greitį, paspauskite gręžimo greičio reguliavimo mygtuką. Gręžimo greitis 
palaipsniui sumažėja. 
Tuomet, priklausomai nuo gaminio modelio, ekrane bus rodomos parinktys „Skalavimo sulaikymas“ ir „Be 
gręžimo“. Šių parinkčių paaiškinimus žr. skyriuje „Papildomų funkcijų pasirinkimas“.
Skalavimo sulaikymas
Jeigu programai pasibaigus skalbinių tuoj pat išimti neplanuojate, galite naudoti skalavimo užlaikymo funkciją, 
kad skalbiniai būtų laikomi paskutiniam skalavimui skirtame vandenyje ir, būdami sausi, nesusiglamžytų. 
Jeigu norite išleisti vandenį negręžiant skalbinių, po šio proceso paspauskite paleidimo/pristabdymo mygtuką. 
Programa vėl paleidžiama ir išleidžiamas vanduo, bet skalbiniai neišgręžiami.
Jeigu norite išgręžti vandenyje laikytus skalbinius, nustatyktie gręžimo greitį ir paspauskite paleidimo/
pristabdymo mygtuką.
Programa vėl paleidžiama. Vanduo išleidžiamas, skalbiniai išgręžiami ir programa baigiama.

C Jeigu programa nepasiekė gręžimo etapo, greitį galite pakeisti neįjungdami mašinos pristabdymo režimo.
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4.3.6 Programų ir sąnaudų lentelė

• 	 : Galima pasirinkti.
* 	 : Pasirenkama automatiškai, neatšaukiama.
** 	 : Standartinių energijos sąnaudų programa (EN 60456 3 leid.)
***	 : Jeigu jūsų mašinos maksimalus gręžimo greitis yra mažesnis už šią reikšmę, galima pasirinkti maksimalų leistiną gręžimo 

greitį.
****	 : Programa aptinka į skalbyklę sudėtų skalbinių rūšį ir kiekį ir automatiškai nustato vandens bei energijos sąnaudas ir 

programos veikimo trukmę.
- 	 : Apie maksimalų skalbinių kiekį žr. programos aprašymą.

** „Programos „Medvilnės ekonominė 40 °C“ ir „Medvilnės ekonominė 60 °C“ yra standartinės programos.“ Šios programos 
vadinamos „40 °C medvilnės standartine programa“ ir „60 °C medvilnės standartine programa; skydelyje jos pažymėtos    

  simboliais.

C
Lentelėje nurodytos pagalbinės funkcijos gali skirtis priklausomai nuo jūsų mašinos modelio.

Vandens ir energijos sąnaudos gali skirtis nuo pateiktųjų lentelėje, priklausomai nuo vandens slėgio, vandens kietumo ir 
temperatūros, aplinkos temperatūros, skalbinių rūšies ir kiekio, pagalbinių funkcijų pasirinkimo ir tinklo įtampos svyravimų.

Pasirinktos programos skalbimo laikas rodomas mašinos ekrane. Normalu, kad faktinis skalbimo laikas gali šiek tiek skirtis nuo 
ekrane rodomo laiko.
„Gamintojas gali pakeisti papildomų funkcijų pasirinkimo būdus. Gali būti pridėta naujų pasirinkimo būdų arba jie pašalinti.“
„Mašinos gręžimo greitis gali skirtis atsižvelgiant į programą; šis gręžimo greitis negali viršyti maks. mašinos gręžimo greičio.“

„Gamintojas pasilieka teisę pakeisti lentelėje pateiktas programas ir papildomas funkcijas. Nors šie pakeitimai mašinos veikimui įtakos 
gali neturėti, visgi gali pasikeisti skalbimo etapai ir jų trukmė.“

LT 16
Pagalbinė 
funkcija

Programa (°C)
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Pasirinktina temperatūra 
°C

Ekonomiška medvilnės skalbimo 
programa

60** 8 53 1.20 1600 Žema temperatūra-60

60** 4 44 0.63 1600 Žema temperatūra-60

40** 4 44.5 0.63 1600 Žema temperatūra-60

Medvilniniai audiniai

90 8 77 2.20 1600 • • • Žema temperatūra-90

60 8 77 1.62 1600 • • • Žema temperatūra-90

40 8 77 0.87 1600 • • • Žema temperatūra-90

Sintetiniai audiniai
60 3 64 1.10 1200 • • • Žema temperatūra-60

40 3 64 0.61 1200 • • • Žema temperatūra-60

Kasdienė skubioji

90 8 60 2.00 1400 • Žema temperatūra-90

60 8 60 1.10 1400 • Žema temperatūra-90

30 8 60 0.40 1400 • Žema temperatūra-90

Itin trumpa skubioji programa 30 2 35 0.15 1400 • Žema temperatūra-30

Marškiniai 60 4 61 1.10 800 • • • Žema temperatūra-60

Vilnoniai audiniai 40 1.5 49 0.25 1200 • Žema temperatūra-40

Rankinis skalbimas 30 1 40 0.25 1200 Žema temperatūra-30

Tamsių skalbinių skalbimas 40 4 80 0.55 800 • • * Žema temperatūra-40

40° / 40’ 40 8 32 0.40 1400 Žema temperatūra-40

Mišrūs audiniai 40 (Mix 40) 40 3.5 63 0.85 800 • • Žema temperatūra-40

BabyProtect (Kūdikių drabužėliai) 60 8 90 2.40 1400 * 90-30

Hygiene 20° 20 4 98 0.42 1600 * 20

Jautrûs audiniai 20° 20 4 45 0.15 1200 • 20
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4.3.7 Pagalbinės funkcijos pasirinkimas
Reikiamas papildomas funkcijas pasirinkite prieš paleisdami programą. 
Pasirinkus programą ir papildomą funkciją, užsidegs atitinkama jos kontrolinė lemputė.

C Papildomų funkcijų, kurių pasirinkti su veikiančia programa negalima, kontrolinės lemputės žybčios ir pasigirs įspėjamasis 
garso signalas. 

Be to, skalbimo ciklui prasidėjus, taip pat galite pasirinkti arba išjungti papildomas funkcijas, tinkamas 
pagal vykdomą programą. Jeigu skalbimo ciklas pasiekia tašką, kai papildomų funkcijų pasirinkti negalima, 
pabandžius jas pasirinkti, pasigirs įspėjamasis garsas ir sužybčios atitinkamos papildomos funkcijos lemputė.

C
Kai kurių funkcijų kartu pasirinkti neįmanoma. Jeigu prieš paleisdami mašiną pasirinksite antrą papildomą funkciją, kuri yra 
nesuderinama su anksčiau pasirinktąja, pirmoji pasirinkta funkcija bus atšaukta ir liks įjungta tik antroji pasirinkta pagalbinė 
funkcija. Pavyzdžiui, jeigu pirma pasirenkate greitąjį skalbimą, o po to papildomą skalavimą, papildomas skalavimas bus 
atšauktas ir liks įjungtas tik greitasis skalbimas.

Pagalbinė funkcija, kuri yra nesuderinama su programa, pasirinkti neįmanoma. (Žr. „Programų ir sąnaudų lentelę“)

Kai kurios programos turi pagalbinių funkcijų, kurias privaloma naudoti kartu su jomis. Tokių funkcijų atšaukti neįmanoma. 
Tokių pagalbinių funkcijų rėmeliai nešvies – švies tik vidinė jų sritis.

• Nuskalbimas
Nuskalbti reikėtų tik stipriai suteptus skalbinius. Nenuskalbdami taupote energiją, vandenį, skalbimo miltelius 
ir laiką.
• Greitas skalbimas
Šią funkciją galima naudoti su medvilnės ir sintetikos skalbimo programomis. Sumažinamas lengvai suteptų 
skalbinių skalbimo laikas ir skalavimų skaičius.

C Kai tik pasirenkate šią pagalbinę funkciją, į mašiną dėkite tik pusę maksimalaus programų lentelėje nurodyto skalbinių 
kiekio.

• Papildomas skalavimas
Ši funkcija leidžia mašinai atlikti dar vieną papildomą skalavimą po pagrindinio skalbimo skalavimo. Todėl 
sumažėja rizika, kad jautrią odą (kūdikių, į alergiją linkusią odą ir pan.) paveiks skalbiniuose likę skalbimo 
miltelių likučiai.

4.3.8 Pabaigos laikas
Programos pabaigos funkcija leidžia atidėti skalbimo programos paleidimą iki 24 valandų. Paspaudus 
Programos pabaigos mygtuką, ekrane rodomas apskaičiuotas programos pabaigos laikas.  Nustačius 
Programos pabaigą, užsidega Programos pabaigos indikatorius. 
Norėdami, kad pabaigos laiko funkcija būtų įjungta ir programa nustatytam laikui pasibaigus būtų baigta, 
nustatę laiką, privalote paspausti paleidimo / pristabdymo mygtuką. 
Jeigu Programos pabaigos funkciją norite atšaukti, paspaudę įjungimo/išjungimo išjunkite ir vėl įjunkite 
mašiną.

C Pasirinkę  pabaigos laiko funkciją, nenaudokite skystų skalbimo priemonių! Drabužiai gali tapti dėmėti.

1	 Atidarykite dureles, sudėkite skalbinius ir pripilkite skalbimo miltelių bei kitų priemonių.
2	 Nustatykite džiovinimo programą, temperatūrą, gręžimo greitį ir, jeigu reikia, pasirinkite pagalbines funkcijas.
3	 Nustatykite norimą pabaigos laiką, paspausdami Programos pabaigos mygtuką. Programos pabaigos 

indikatorius šviečia.
4	 Paspauskite paleidimo / pristabdymo mygtuką. Pradedama atgalinė laiko atskaita. „:“ ženklas ekrane, 

esantis pabaigos laiko viduryje, pradeda žybčioti.
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C
Veikiant atgalinės pabaigos laiko atskaitos funkcijai, į mašiną galima pridėti daugiau skalbinių. Pasibaigus atgalinei laiko 
atskaitai, pabaigos laiko indikatorius užgęsta, pradedamas skalbimo procesas ir ekrane rodoma pasirinktos programos 
trukmė.

Pasirinkus pabaigos laiką, ekrane rodomas laikas, kurį sudaro pabaigos laikas ir pasirinktos programos trukmė.

4.3.9 Programos paleidimas
1.	Spauskite paleidimo / pristabdymo mygtuką ir programa bus paleista.
2.	Užsidegs programos paleidimą rodanti programos eigos lemputė.

C
Programos pasirinkimo proceso metu nepaleidus jokios programos arba per 1–10 minučių nepaspaudus jokio mygtuko, 
mašina išsijungs. Ekranas ir visi indikatoriai išjungiami. 
Jeigu paspausite įjungimo / išjungimo mygtuką, pasirinktos programos duomenys nebus rodomi.

4.3.10 Durelių užraktas
Mašinos dureles užblokuoja užrakto sistema, kuri neleidžia atidaryti durelių tais atvejais, kai vandens lygis nėra 
tinkamas.
Užrakinus įkrovos dureles, valdymo skyde užsidega „Durelių užrakto“ kontrolinė lemputė.

4.3.11 Pasirinkimų keitimas paleidus programą
Programai prasidėjus, galite atlikti toliau nurodytus pakeitimus.

4.3.11.1 Mašinos perjungimas į pristabdymo režimą:
Jei norite mašinai veikiant norite perjungti ją į pristabdymo režimą, paspauskite paleidimo/pristabdymo 
mygtuką. Programos eigos indikatoriuje pradeda žybčioti mašinos paleidimo/pristabdymo būsenos ir 
programos etapo lemputė, rodydama, kad mašina yra perjungta į pristabdymo režimą. Be to, žybčios ir įkrovos 
durelių lemputė, kol dureles galima bus atidaryti. Kai įkrovos dureles galima bus atidaryti, įkrovos durelių 
lemputė užges, o programos etapo indikatorius bei paleidimo/sustabdymo kontrolinė lemputė tebežybčios. 
Be to, kai dureles jau galima atidaryti, kartu su programos etapo lempute užgęsta ir įkrovos durelių lemputė.

4.3.11.2 Pagalbinių funkcijų, gręžimo greičio ir temperatūros nuostatų pakeitimas
Priklausomai nuo vykdomo programos etapo, .galite atšaukti arba įjungti papildomas funkcijas. Žr. „Pagalbinės 
funkcijos pasirinkimas“. 
Taip pat galite pakeisti greičio ir temperatūros nuostatas. Žr. „Gręžimo greičio pasirinkimas“ ir „Temperatūros 
pasirinkimas“.

C Jeigu pakeitimo atlikti negalima, 3 kartus sužybčios atitinkama lemputė.

4.3.11.3 Skalbinių įdėjimas arba išėmimas
1.	Jei norite mašiną perjungti į pristabdymo režimą, paspauskite paleidimo/pristabdymo mygtuką.  Žybčios 

atitinkamos programos eigos etapo, kuriame mašina buvo perjungta į pristabdymo režimą, lemputė.
2.	Palaukite, kol galima bus atidaryti dureles.
3.	Atidarykite įdėjimo dureles ir pridėkite arba išimkite skalbinius.
5.	Uždarykite dureles.
6. Jeigu reikia, pakeiskite pagalbinių funkcijų, gręžimo greičio ir temperatūros nuostatas. 
7. Norėdami paleisti mašiną, paspauskite paleidimo/pristabdymo mygtuką.

4.3.12 Užraktas nuo vaikų
Naudokite apsaugos nuo vaikų funckciją, kad vaikai nežaistų su mašina. Ji neleidžia vaikams pakeisti 
veikiančios programos.

C Veikiant užrakto nuo vaikų funkcijai, mašiną galima įjungti ir išjungti įjungimo / išjungimo  mygtuku. Vėl įjungus 
skalbyklę, programa tęsiama nuo to taško, kuriame ji buvo pristabdyta.

4.3.12.1.Jeigu norite įjungti apsaugą nuo vaikų:
Paspauskite ir 3 sekundes palaikykite nuspaudę 1-os pagalbinės funkcijos mygtuką. Prietaiso skydelio 
programos pasirinkimo ekrane užsidegs apsaugos nuo vaikų veikimo lemputė. Pasirodžius šiam įspėjimui, 
galite atleisti  pagalbinės funkcijos mygtuką 2 .



83 / LTSkalbimo mašina / Vartotojo vadovas

4.3.12.2 Jeigu norite išjungti apsaugos nuo vaikų užraktą:
Paspauskite ir 3 sekundes palaikykite nuspaudę 1-os pagalbinės funkcijos mygtuką. Prietaiso skydelio 
programos pasirinkimo ekrane įsijungs apsaugos nuo vaikų veikimo lemputė.

4.3.13 Programos atšaukimas
Programa atšaukiama, kai skalbyklė išjungiama ir vėl įjungiama. Paspauskite ir 3 sekundes palaikykite 
nuspaudę įjungimo / išjungimo mygtuką. 

C
Jeigu veikiant užrakto nuo vaikų funkcijai paspausite įjungimo / išjungimo  mygtuką, programa nebus atšaukta. 
Pirmiausiai reikia atšaukti užrakto nuo vaikų funkciją. 

Jeigu atšaukę programą norite atidaryti dureles, bet jų atidaryti nepavyksta, nes skalbyklėje esančio vandens lygis yra virš 

durelių angos, tuomet pasukite programos pasirinkimo rankenėlę ties vandens išleidimo+gręžimo 
programa, kad vanduo būtų išleistas iš skalbyklės.

4.3.14 Programos pabaiga
Programai pasibaigus, ekrane užsidega pabaigos kontrolinė lemputė.
Jeigu per 10 minutes nepaspausite jokio mygtuko, mašina persijungs į išjungimo režimą. Ekranas ir visi 
indikatoriai išjungiami. 
Jeigu paspausite įjungimo / išjungimo mygtuką, atlikti programos etapai nebus rodomi.

4.3.15 Ši skalbyklė turi parengties režimą.
Paspaudus įjungimo/išjungimo mygtuką bei įjungus mašiną ir maždaug per 10 minučių nepasirinkus jokios 
programos arba neatlikus jokio veiksmo, arba neatlikus jokios veiksmo po to, kai programa yra baigtas, 
mašina automatiškai išsijungs. Ekranas ir visi indikatoriai išjungiami. Jeigu paspausite įjungimo / išjungimo 
mygtuką, pasirinktos programos duomenys nebus rodomi. Prieš paleisdami programą, patikrinkite, ar tinkamai 
pasirinkote nuostatas. Jeigu reikia, pasirinkite iš naujo. Tai nėra gedimas.
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4.4	 Techninė priežiūra ir valymas
Reguliariai valant, pailgėja gaminio naudojimo laikas ir sumažėja trikčių atvejų.

4.4.1 Skalbimo priemonių stalčiuko valymas
Reguliariai (kas 4–5 skalbimo ciklus), valykite skalbimo priemonės stalčiuką, kad 
jame nesikauptų skalbimo priemonės likučiai.
Pakelkite galinę sifono dalį, kad jį išimtumėte kaip parodyta. 
Jeigu audinių minkštiklio skyriuje pradeda kauptis didesnis nei įprasta minkštiklio ir 
vandens mišinio kiekis, reikia išvalyti sifoną.

1	 Spauskite sifono tašką audinių minkštiklio skyriuje ir traukite stalčiuką link savęs, kol ištrauksite.
2.	 Išplaukite skalbimo priemonių stalčiuką ir sifoną kriauklėje dideliame drungno vandens kiekyje. 

Norėdami, kad nuosėdų nepatektų ant rankų, mūvėkite pirštines ir valykite tinkamu šepetėliu.
3	 Išvalę, vėl įdėkite stalčiuką ir patikrinkite, ar jis tinkamai užfiksuotas.

4.4.2 Durelių ir būgno valymas
Jei gaminys turi būgno valymo programą, žr. Gaminio valdymas – programos.
Jei gaminys neturi būgno valymo programos, jo būgną valykite atlikdami toliau aprašytus veiksmus:
Iš papildomų funkcijų pasirinkite Papildomas vanduo arba Papildomas skalavimas. Naudokite 
medvilninės programą be išankstinio skalbimo. Nustatykite temperatūrą, rekomenduojamą ant būgno 
valymo priemonės, kurios galite įsigyti iš įgaliotųjų atstovų, pakuotės. Atlikdami šią procedūrą, 
į gaminį nedėkite skalbinių. Prieš įjungdami programą, 1 kaušelį specialios būgno valymo priemonės 
(jei speciali priemonė nepridedama, įpilkite ne daugiau kaip 100 g priemonės nuo kalkių nuosėdų) įpilkite 
į pagrindinį skalbimo priemonės skyrelį (skyrelis Nr. 2). Jei jūsų priemonė nuo kalkių nuosėdų yra tablečių 
pavidalo, įdėkite tik vieną tabletę į pagrindinį skalbimo priemonės skyrelį Nr. 2. Pasibaigus programai, švariu 
audiniu nusausinkite guminį apvadą aplink dureles

C
Būgno valymo procesą kartokite kas 2 mėnesius.

Naudokite skalbyklėms tinkamas kalkių nuosėdų šalinimo priemones.

Po kiekvieno skalbimo patikrinkite, ar būgne neliko pašalinių daiktų.
Jeigu apačioje esančiame paveikslėlyje parodytos angos būtų užkimštos, atkimškite 
angas dantų krapštuku.
Metaliniai daiktai subraižys būgną, dėl ko jis pradės rūdyti. Rūdžių dėmes nuo būgno 
nuvalykite nerūdijančio plieno valikliu. 
Nenaudokite plieno vatos arba vielinių šepetėlių. Jos gali sugadinti plastmasinius, 
chromuotus ir dažytus paviršius.

4.4.3 Korpuso ir valdymo skydelio valymas
Valykite mašinos korpusą muiluotu vandeniu arba neėsdinančia, švelnia, geline valymo priemone ir 
nušluostykite minkštu skudurėliu.
Valdymo skydelį valykite tik minkštu, drėgnu skudurėliu.
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4.4.4 Vandens įleidimo filtrų valymas
Kiekviename mašinos užpakalinėje dalyje esančio vandens įleidimo sklendės gale bei kiekviename vandens 
įleidimo žarnos gale, prijungimo prie čiaupo vietoje, yra po filtrą. Šie filtrai neleidžia į mašiną patekti vandenyje 
esantiems svetimkūniams ir purvui. Filtrams užsiteršus, juos reikėtų išvalyti.

1.	 Užsukite čiaupus.
2.	 Ištraukite kaiščius iš vandens įleidimo žarnų, kad 

pasiektumėte vandens įleidimo vožtuvuose esančius filtrus. 
Nuvalykite juos tinkamu šepetėliu. Jeigu filtrai pernelyg 
purvini, išimkite juos, naudodami reples, ir išvalykite toliau 
nurodytu būdu.

3.	 Ištraukite filtrus su tarpikliais iš tiesiųjų vandens įleidimo 
žarnų dalių ir kruopščiai juos nuplaukite po tekančiu 
vandeniu.

4.	 Atsargiai vėl sumontuokite tarpiklius ir filtrus; užveržkite jų 
veržles rankomis.

4.4.5 Likusio vandens išleidimas ir siurblio filtro valymas
Išleidžiant skalbimo vandenį, šioje mašinoje įrengta filtrų sistema neleidžia į jos sraigtą patekti kietiems 
daiktams, pavyzdžiui, sagoms, monetoms ir audinių pluoštams. Todėl vanduo išleidžiamas sklandžiai ir pailgėja 
siurblio naudojimo laikas.
Jeigu iš mašinos neišleidžiamas vanduo, gali būti užsikišęs siurblio filtras. Filtrą privaloma išvalyti kiekvieną 
kartą, kai tik jis užsikemša, arba kas 3 mėnesius. Norint išvalyti siurblio filtrą, pirma reikia išleisti vandenį.
Be to, prieš gabenant mašiną (pvz., persikraustant į kitą namą) ir esant šaltam orui, vandenį reikia visiškai 
išleisti.

A
DĖMESIO! Siurblio filtre likę pašaliniai daiktai gali jį sugadinti arba kelti triukšmą.

DĖMESIO! Jeigu gaminio nenaudosite, užsukite vandens čiaupą, atjunkite įvado žarną ir išleiskite vandenį iš mašinos, 
kad jis neužšaltų.

DĖMESIO! Po kiekvieno naudojimo užsukite vandens čiaupą, prie kurio yra prijungta vandens tiekimo žarna.

Norint išvalyti purviną filtrą ir išleisti vandenį:
1	 Ištraukite mašinos kištuką iš maitinimo lizdo.

A DĖMESIO! Mašinoje vandens temperatūra gali pakilti iki 90 ºC. Norint neapsideginti, filtrą privaloma valyti tada, kai 
vanduo mašinoje atvėsta.

2.	Atidarykite filtro dangtelį.

3	 Atlikite toliau aprašytus veiksmus vandeniui išleisti.
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Vandens išleidimas, kai gaminys neturi avarinio vandens išleidimo žarnos:

a.	 Padėkite didelį indą priešais filtrą, kad į jį subėgtų iš 
filtro ištekėjęs vanduo.

b.	 Sukite siurblio filtrą (prieš laikrodžio rodyklę), kol 
pradės tekėti vanduo. Nukreipkite vandens srovę 
į indą, kurį buvote padėjęs priešais filtrą. Šalia 
visuomet turėkite šluostę, kad galėtumėte sugerti ja 
išsiliejusį vandenį.

c	 Išleidę iš mašinos visą vandenį, sukdami visiškai 
ištraukite filtrą.

4	 Išvalykite filtro viduje esančias nuosėdas ir, jeigu yra, audinių pluoštus siurblio sraigto vietoje.
5.	Atgal įsukite filtrą.
6.	Jeigu filtro galvutė sudaryta iš dviejų dalių, uždarykite filtro galvutę, paspauskite ąselę. Jeigu ji yra sudaryta 

iš vienos dalies, pirmiausiai įtaisykite ąseles apačioje, tuomet užspauskite viršutinę dalį.
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5	 Gedimų šalinimas

Problema Priežastis Galimas sprendimo būdas
Uždarius dureles, programa 
nepasileidžia.

Nepaspaudėte paleidimo / pristabdymo / atšaukimo 
mygtuko.

•	Paspauskite paleidimo / pristabdymo / atšaukimo 
mygtuką.

Programa nepasileidžia arba jos 
negalima pasirinkti.

Iškilus tiekimo problemai (pavyzdžiui, tinklo įtampa, 
vandens slėgis ir pan.), mašina gali būti persijungusi į 
savisaugos režimą.

•	 Paspauskite ir 3 sekundes palaikykite nuspaudę 
įjungimo / išjungimo mygtuką (Žr. „Programos 
atšaukimas“)

Vanduo lieka mašinoje. Gamybos metu, dėl kokybės kontrolės procesų, 
mašinoje gali būti likę vandens.

•	Tai nėra gedimas; vanduo nekenkia mašinai.

Į mašiną netiekiamas vanduo. Užsuktas čiaupas. •	Atsukite čiaupus.
Sulenkta vandens įleidimo žarna. •	 Ištiesinkite žarną.

Užsikimšo vandens įleidimo filtras. •	 Išvalykite filtrą.
Galbūt neuždarytos įkrovos durelės. •	Uždarykite dureles.

Iš mašinos neišleidžiamas vanduo. Gali būti užkimštas arba persuktas vandens išleidimo 
filtras.

•	 Išvalykite arba ištiesinkite žarną.

Užsikimšo siurblio filtras. •	 Išvalykite siurblio filtrą.
Mašina vibruoja arba kelia 
triukšmą.

Mašina gali būti nelygiai pastatyta. •	Pareguliuokite kojeles, kad mašina stovėtų lygiai.
Į siurblio filtrą gali būti pakliuvęs kietas daiktas. •	 Išvalykite siurblio filtrą.
Gali būti neišsukti apsauginiai gabenimo varžtai. •	 Išsukite apsauginius gabenimo varžtus.
Mašinoje gali būti per mažai skalbinių. •	Pridėkite į mašiną daugiau skalbinių.
Mašinoje gali būti pridėta per daug skalbinių. •	 Sumažinkite skalbinių kiekį mašinoje arba 

išskirstykite skalbinius rankomis.
Mašinoje gali būti atremta į kietą daiktą. •	 Įsitikinkite, kad mašina nebūtų į nieką atremta.

Iš po skalbyklės teka vanduo. Gali būti užkimštas arba persuktas vandens išleidimo 
filtras.

•	 Išvalykite arba ištiesinkite žarną.

Užsikimšo siurblio filtras. •	 Išvalykite siurblio filtrą.

Paleidus programą, mašina 
netrukus išsijungė.

Mašina gali laikinai išsijungti sumažėjus įtampai. •	Ji veiks toliau, kai įtampos lygis vėl taps normalus.

Mašina tuoj pat išleidžia ką tik 
įleistą vandenį.

Išleidimo žarna gali būti įrengta netinkamame aukštyje. •	Prijunkite vandens išleidimo žarną, kaip aprašyta 
naudojimo instrukcijoje.

Skalbimo metu mašinoje nesimato 
vandens.

Vandens lygio iš skalbyklės išorės nesimato. •	Tai nėra gedimas.

Nepavyksta atidaryti durelių. Dėl mašinoje esančio vandens lygio įjungtas durelių 
užraktas.

•	 Išleiskite vandenį, paleisdami vandens išleidimo 
arba gręžimo programą.

Mašina vykdo vandens pašildymą arba gręžimo ciklą. •	 Palaukite, kol programa bus baigta.
Įjungta vaikų saugos užrakto funkcija. Durelių užraktas 
bus išjungtas praėjus dviem minutėms po programos 
pabaigos. 

•	Palaukite porą minučių, kol išsijungs durelių 
užraktas.

Skalbimas trunka ilgiau, nei 
nurodyta naudojimo instrukcijoje.(*)

Per žemas vandens slėgis. •	Mašina laukia, kol bus prileistas tinkamas vandens 
kiekis, kad skalbimas būtų atliktas kokybiškai, 
naudojant pakankamą vandens kiekį. Todėl 
pailgėja skalbimo laikas.

Gali būti per maža įtampa. •	Skalbimo laikas pailginamas, kad, esant žemai 
elektros įtampai, nepablogėtų skalbimo rezultatai.

Gali būti žema įleidžiamo vandens temperatūra. •	Esant šaltajam sezonui, vandens pašildymo 
laikas pailgėja. Skalbimo laikas taip pat gali būti 
pailgintas, kad būtų išvengta prastų skalbimo 
rezultatų.

Gali būti padidintas skalavimų skaičius ir (arba) 
skalavimui skirtas vandens kiekis.

•	Mašina padidina skalavimui naudojamo vandens 
kiekį, kai skalbinius reikia gerai išskalauti, ir 
prireikus prideda papildomą skalavimo etapą. 

Naudojant per daug skalbimo priemonės, gali 
susidaryti per daug putų, todėl gali įsijungti automatinė 
putų sugėrimo sistema.

•	 Naudokite rekomenduojamą kiekį skalbimo 
priemonės.
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Problema Priežastis Galimas sprendimo būdas
Nepaleidžiama programos atgalinė 
laiko atskaita. (Modeliuose su 
įrengtu ekranu) (*)

Laikmatis gali būti sustojęs įleidžiant vandenį. •	Laikmatis nepradeda atgalinės laiko atskaitos, kol 
į mašiną nepripilamas tinkamas vandens kiekis. 
Mašina lauks, kol į ją bus pripiltas pakankamas 
vandens kiekis, kad dėl per mažo vandens kiekio 
nepablogėtų skalbimo rezultatai. Po to laikmatis 
vėl ims skaičiuoti laiką atgal.

Laikmatis gali būti sustojęs šildymo etapo metu. •	Laikmatis nepradeda atgalinės laiko atskaitos, kol 
mašinoje nepasiekiama pasirinkta temperatūra.

Laikmatis gali būti sustojęs gręžimo etapo metu. •	Dėl būgne netolygiai pasiskirsčiusių skalbinių 
gali būti įsijungusi automatinė nesubalansuotų 
skalbinių aptikimo sistema.

Nepaleidžiama programos atgalinė 
laiko atskaita. (*)

Mašinoje skalbiniai gali būti pasiskirstę netolygiai. •	Dėl būgne netolygiai pasiskirsčiusių skalbinių 
gali būti įsijungusi automatinė nesubalansuotų 
skalbinių aptikimo sistema.

Mašina neatlikta gręžimo. (*) Mašinoje skalbiniai gali būti pasiskirstę netolygiai. •	Dėl būgne netolygiai pasiskirsčiusių skalbinių 
gali būti įsijungusi automatinė nesubalansuotų 
skalbinių aptikimo sistema.

Mašina negręš, jeigu nebus išleistas visas vanduo. •	Patikrinkite filtrą ir vandens išleidimo žarną.
Naudojant per daug skalbimo priemonės, gali 
susidaryti per daug putų, todėl gali įsijungti automatinė 
putų sugėrimo sistema.

•	 Naudokite rekomenduojamą kiekį skalbimo 
priemonės.

Prastas skalbimo rezultatas: 
Skalbiniai papilkėja. (**)

Ilgą laiką naudotas nepakankamas skalbimo priemonių 
kiekis.

•	Naudokite rekomenduojamą skalbimo priemonės 
kiekį, pagal vandens kietumo lygį ir skalbinių kiekį.

Skalbimas ilgą laiką vykdomas esant žemai 
temperatūrai. 

•	Pasirinkite skalbiniams tinkamą vandens 
temperatūrą.

Esant kietam vandeniui, naudojamas nepakankamas 
skalbimo priemonių kiekis.

•	Naudojant per mažą skalbimo priemonių kiekį 
esant kietam vandeniui, purvas kimba prie audinio 
ir laikui bėgant jis pilkėja. Tokį papilkėjimą labai 
sunku pašalinti. Naudokite rekomenduojamą 
skalbimo priemonės kiekį, pagal vandens kietumo 
lygį ir skalbinių kiekį.

Pridėta per daug skalbimo priemonės. •	Naudokite rekomenduojamą skalbimo priemonės 
kiekį, pagal vandens kietumo lygį ir skalbinių kiekį.

Prastas skalbimo rezultatas: 
lieka dėmių arba skalbiniai 
neišskalbiami. (**)

Panaudotas nepakankamas skalbimo priemonės 
kiekis.

•	Naudokite rekomenduojamą skalbimo priemonės 
kiekį, pagal vandens kietumo lygį ir skalbinių kiekį.

Į mašiną pridėta per daug skalbinių. •	Nepridėkite į mašiną per daug skalbinių. 
Vadovaukitės „Programų ir sąnaudų lentelėje“ 
pateiktais skalbinių kiekiais.

Pasirinkta netinkama programa ir temperatūra. •	Pasirinkite skalbiniams tinkamą programą ir 
vandens temperatūrą.

Naudojama netinkama skalbimo priemonės rūšis. •	Naudokite originalias skalbimo priemones, skirtas 
skalbimui mašinoje.

Pridėta per daug skalbimo priemonės. •	Pilkite skalbimo priemonę į tinkamą skyrių. 
Nemaišykite baliklio su skalbimo priemone.

Prastas skalbimo rezultatas: ant 
skalbinių lieka riebių dėmių. (**)

Nereguliariai valomas būgnas. •	Reguliariai valykite būgną. Žr. 4.4.2.

Prastas skalbimo rezultatas: 
drabužiai turi nemalonų kvapą. (**)

Kvapai ir bakterijų sluoksniai gali susidaryti ant 
būgno dėl nuolatinio skalbimo esant žemai vandens 
temperatūrai ir (arba) pasirinkus trumpas programas.

•	Po skalbimo palikite atidarytą skalbimo priemonės 
stalčių ir mašinos dureles. Tokiu būdu mašinos 
viduje nesusidarys bakterijoms daugintis palanki 
drėgna aplinka.

Išbluko skalbinių spalvos. (**) Į mašiną pridėta per daug skalbinių. •	Nepridėkite į mašiną per daug skalbinių.
Naudojami sudrėkę skalbimo milteliai. •	 Skalbimo miltelius laikykite uždarose pakuotėse 

sausoje, vėsioje vietoje.
Pasirinkta per aukšta temperatūra. •	 Pasirinkite skalbiniams tinkamą programą ir 

vandens temperatūrą, pagal skalbinių rūšį ir jų 
nešvarumo laipsnį.
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Problema Priežastis Galimas sprendimo būdas
Netinkamai išskalaujama. Gali būti netinkamas naudojamos skalbimo priemonės 

kiekis, rūšis arba jos saugojimo sąlygos.
•	Naudokite skalbimui mašinoje ir Jūsų skalbiniams 

tinkamas skalbimo priemones. Skalbimo miltelius 
laikykite uždarose pakuotėse sausoje, vėsioje 
vietoje.

Skalbimo priemonė supilta į netinkamą skyrelį. •	Jeigu skalbimo priemonės pridedama į 
nuskalbimo skyrių, nors nuskalbimo ciklas nėra 
pasirinktas, mašina gali panaudoti šią skalbimo 
priemonę skalavimo arba minkštiklio paskirstymo 
metu. Pilkite skalbimo priemonę į tinkamą skyrių.

Užsikimšo siurblio filtras. •	Patikrinkite filtrą.
Sulenkta vandens išleidimo žarna. •	Patikrinkite vandens išleidimo žarną.

Išskalbti skalbiniai sustandėjo. (**) Panaudotas nepakankamas skalbimo priemonės 
kiekis.

•	Naudojant nepakankamą skalbimo priemonės 
kiekį esant kietam vandeniui, skalbiniai laikui 
bėgant gali sustandėti. Naudokite tinkamą 
skalbimo priemonės kiekį, pagal vandens kietumo 
lygį.

Skalbimo priemonė supilta į netinkamą skyrelį. •	Jeigu skalbimo priemonės pridedama į 
nuskalbimo skyrių, nors nuskalbimo ciklas nėra 
pasirinktas, mašina gali panaudoti šią skalbimo 
priemonę skalavimo arba minkštiklio paskirstymo 
metu. Pilkite skalbimo priemonę į tinkamą skyrių.

Skalbimo priemonė gali būti sumaišyta su audinių 
minkštikliu.

•	Nemaišykite audinių minkštiklio su skalbimo 
priemone. Išplaukite dalytuvą karštu vandeniu.

Skalbiniai nekvepia audinių 
minkštikliu. (**)

Skalbimo priemonė supilta į netinkamą skyrelį. •	Jeigu skalbimo priemonės pridedama į 
nuskalbimo skyrių, nors nuskalbimo ciklas nėra 
pasirinktas, mašina gali panaudoti šią skalbimo 
priemonę skalavimo arba minkštiklio paskirstymo 
metu. Išplaukite dalytuvą karštu vandeniu. Pilkite 
skalbimo priemonę į tinkamą skyrių.

Skalbimo priemonė gali būti sumaišyta su audinių 
minkštikliu.

•	Nemaišykite audinių minkštiklio su skalbimo 
priemone. Išplaukite dalytuvą karštu vandeniu.

Skalbimo priemonių stalčiuje liko 
skalbimo priemonės. (**)

Skalbimo milteliai supilti į šlapią stalčiuką. •	Prieš supildami skalbimo miltelius, nusausinkite 
skalbimo priemonės stalčiuką.

Skalbimo milteliai sudrėko. •	Skalbimo miltelius laikykite uždarose pakuotėse 
sausoje, vėsioje vietoje.

Per žemas vandens slėgis. •	Patikrinkite vandens slėgį.
Pilant nuskalavimui skirtą vandenį, sudrėko 
pagrindiniame skalbimo skyriuje esantys skalbimo 
milteliai. Užsikimšo skalbimo priemonių skyrelio angos.

•	Patikrinkite angas ir išvalykite jas, jei jos 
užsikimšę.

Netinkamai veikia skalbimo priemonių stalčiuko 
sklendės.

•	 Iškvieskite įgaliotosios techninio aptarnavimo 
tarnybos atstovą.

Skalbimo priemonė gali būti sumaišyta su audinių 
minkštikliu.

•	Nemaišykite audinių minkštiklio su skalbimo 
priemone. Išplaukite dalytuvą karštu vandeniu.

Nereguliariai valomas būgnas. •	Reguliariai valykite būgną. Žr. 4.4.2.

Mašinoje susidaro per daug putų. 
(**)

Skalbyklėje naudojamas netinkamas skalbimo 
priemonių kiekis.

•	Naudokite skalbimo priemones, skirtas skalbimui 
mašinoje.

Panaudotas per didelis skalbimo priemonės kiekis. •	Naudokite tik pakankamą skalbimo priemonės 
kiekį.

Netinkamomis sąlygomis laikomi skalbimo milteliai. •	Laikykite skalbimo miltelius uždaroje, sausoje 
vietoje. Nelaikykite pernelyg šiltose vietose.

Kai kurie akyti skalbiniai, pavyzdžiui, tiulis, gali sukelti 
pernelyg didelį putojimą.

•	Skalbdami tokius audinius, naudokite mažiau 
miltelių.

Skalbimo priemonė supilta į netinkamą skyrelį. •	Pilkite skalbimo priemonę į tinkamą skyrių.
Per anksti panaudojamas audinių minkštiklis. •	Galbūt netinkamai veikia skalbimo priemonių 

dalytuvo sklendės. Iškvieskite įgaliotosios techninio 
aptarnavimo tarnybos atstovą.

Iš skalbimo priemonės stalčiuko 
bėga putos.

Pridėta per daug skalbimo priemonės. •	Sumaišykite 1 valgomąjį šaukštą minkštiklio ir 
½ l vandens bei įpilkite į pagrindinį skalbimo 
priemonės stalčiaus plovimo skyrių.

•	 Įpilkite į skalbyklę skalbimo miltelių, atsižvelgdami 
į tinkamas programas ir maks. skalbinių kiekį, 
nurodytą „Programų ir sąnaudų lentelėje“. Jeigu 
naudojate papildomas chemines priemones 
(dėmių vailiklius, baliklius ir pan.), skalbimo 
miltelių pilkite mažiau.
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Problema Priežastis Galimas sprendimo būdas
Programos pabaigoje skalbiniai 
lieka šlapi. (*)

Naudojant per daug skalbimo priemonės, gali 
susidaryti per daug putų, todėl gali įsijungti automatinė 
putų sugėrimo sistema.

•	Naudokite rekomenduojamą kiekį skalbimo 
priemonės.

(*) Skalbiniai mašinoje negręžiami tol, kol jie nėra tolygiai paskirstyti būgne, nes mašina gali sugesti arba apgadinti aplink ją esančius 
daiktus. Skalbinius reikėtų išskirstyti ir dar kartą išgręžti.
(**) Nereguliariai valomas būgnas. Reguliariai valykite būgną. Žr. 4.4.2

A DĖMESIO! Jeigu negalite pašalinti problemos, nors ir vadovaujatės šiame skyriuje pateiktais nurodymais, kreipkitės į 
pardavėją arba įgaliotojo techninio aptarnavimo centro atstovą. Niekada nebandykite patys taisyti neveikiančio gaminio.
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